Goa, 11th July, 1963 


SERIES III No. 28 


SUBSCRIPTION 


RATES - ASSINATURA 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies 

are 
offered . 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletim Oficial deve se i dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de 

que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente. 


YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

(Anual) (Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
(As 3 series ) Rs. 40 / Rs. 24 / 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs . 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs . 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


सत्यमेव जयते 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


GOVERNMENT OF INDIA 


MINISTRY OF FOOD & AGRICULTURE 

(Department of Food ) 


Public Notice 


New Delhi , the 19th June , 1963 


2 - VOP (PN ) / 63 . In supercession of this Ministry Public Notice No. 1 -VOP ( PN ) / 63 dated 21st May 1963, it has been 
decided , in consultation with the Vanasipati Manufacturers Association of India , that Vegetable Oil Product should , with 
effect from 20th June , 1963 , be sold by manufacturers and their retail dealers at prices not exceeding the limits mentioned 
below : 


Zone A 


Zone B 


Zone C 


Zone D 


Description 


Maharashtra , Gujarat, Mad - Andhra Pradesh , Madras , Punjab , Uttar Pradesh , De- West Bengal, Assam , Oris 
hya Pradesh and Goa , Da- Pondicherry , Mysore, Ke- lhi, Rajasthan , Himachal sa , Bihar , Manipur Tripura , 
man and Diu 

rala and Laccadive , Minicoy Pradesh and Jammu and N , E. F. A., and Andaman 
and Amindivi Islands 

Kashmir 

and Nicobar Islands 


Retail 


Manufacturer s 


Retail 


Manufacturer s 


Retail 


Manufacturer s 


Retail 


Manufacturer s 
a ) In Tincontainers 
(Net capacity in kilo 
grammes ) 
16.5 

44.88 
8.0 

23.20 
4.0 

12.40 
2.0 

6.50 
1.0 

3.35 
0.5 

1.67 
0.25 

0.85 


47.19 
24.32 
12.96 
6.78 
3.49 
1.74 
0.89 


44.71 
23.12 
12.36 
6.48 
3.34 
1.67 
0.85 


47.02 
24.24 
12.92 
6.76 
3.48 
1.74 
0.89 


46.20 
23.84 
12.72 
6.66 
3.43 
1.71 
0.87 


48.51 
24.96 
13.28 
6.94 
3.57 
1.78 
0.91 


46.36 
23.92 
12,76 
6.68 
3.44 
1.72 
0.87 


48.67 
25.04 
13.32 
6.96 
3.58 
1.79 
0.91 


b ) Loose , in small quan 

tities 
Per kilogramme net 


2.86 


2.85 


2.94 


2.95 


Note : 


The price limits specified above are inclusive of" freight, but exclusive of octroi , terminal tax and similar 
other local taxes and also sales tax , 

(6 - VP ( 3 ) /63 ) 
L. G. Rajwade 
Vegetable Oil Products Controller for India . 


GOVERNMENT OF GOA, DAMAN 

AND DIU 
Secretariat 


( Tradução ) 
GOVERNO DE GOA, DAMÃO 

E DIO 
Secretaria 


Administration Office of Bicholim 


Administração do Concelho de Bicholim 


Section of Comunidades 


Secção das Comunidades 


Notice 
Major Joaquim Costa Pereira , Administrator : 

It is hereby made known that according to the terms of 
the article 509 and those laid down in the Code of Comu 


Edital 
Major Joaquim Costa Pereira, administrador : 

Faço saber que, nos termos do artigo 509.º e seguintes do 
Código das Comunidades , são designados os dias infra indi 
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cados para tomada e julgamento das contas dos escrivães e 
outros claviculários dos cofres das comunidades deste con 
celho , abaixo mencionadas , devendo os escrivães assistir nos 
dias designados pelas 10 horas , nesta Administração, fazendo 
prèviamente as intimações determinadas no artigo 510.º do 
citado Código e enviar a esta Administração os livros, docu 
mentos e papéis precisos para o dito fim , respeitantes a 
gerência do ano de 1962, com antecipação de 8 dias: 


Julho : 
Advolpale 15 ; Amonā 18 ; Arvalém 20 ; Bicholim 23 ; 
Cotombi 26 ; Mencurem 27 ; Usgão 30 . 


nidades , the accounts of the clerks and the key holders, of 
the safes of the Comunidades in this concelho will be avai 
lable for inspection on the dates mentioned below : 

July : 
Advolpale , 15th ; Amona , 18th ; Arvalem , 20th ; Bicho 
lim , 23rd ; Cotombi, 26th ; Mencurem , 27th ; Usgão , 30th . 

August : 
Bordem , 1st ; Cudnem , 3rd ; Dumacem , 6th ; Gangem , 
9th ; Mulgão , 14th ; Naroa , 17th ; Navelim , 20th ; Pale, 
23rd ; Sirigão , 28th . 

September : 
Latambarcem , 2nd ; Piligão, 4th ; Pissurlem , 7th ; Sar 
vona, 10th ; Surla , 16th ; Vainguinim , 18th ; Velguem , 21st. 
The clerks should be present on the above days at 10 a . m . 
in this office, and issue the notifications prescribed in the 
article 510 of the same Code, and send the books, documents 
and papers necessary for the said purpose , relating to the 
management of the year 1962, 8 days earlier. 

Bicholim , 28th June 1963. The Administrator , Joaquim 
Closta Pereira . 


Agosto : 
Bordém 1 ; Cudném 3 ; Dumacem 6 ; Gangem 9 ; Mul 
gão 14 ; Naroá 17 ; Navelim 20 ; Pale 23 ; Sirigão 28 . 

Setembro : 
Latambarcém 2 ; Piligão 4 ; Pissurlém 7 ; Sarvona 10 ; 
Surla 16 ; Vainguinim 18 ; Velguém 21. 
Bicholim , 28 de Junho de 1963. O Administrador , Joa 
quim Costa Pereira . 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Notice 
It is hereby announced as per clause 1 of article 325 of 
the Code of Comunidades in force , that the purpose of plot 
no. 82 called « Dugloi» , included in the plan no . 4526 and 
situated at Manorá of Raia has been changed , intending the 
same for construction of house with the exclusion of one of 
its part, which plot was originally intended for threshing 
floor when the lands of the Comunidade of Raia were 
surveyed . 

Whosoever concerned may lodge his clatim in the above 
Administration Office within 30 days after the second publi 
cation hereof in the Government Gazette . The respective 
lease - file no . 373 of 1961 may be consulted in the same Ad 
ministration Office , during office hours . 

Margão, 12th June, 1963. - The acting Secretary , Hari 
nata Pundolica Naique. 

Visa . — The temporary Administrator , Narcinva Sarasvati 
Visnum Sinai Velingcar. 

( 2nd time) 


Anúncio 
Anuncia - se que na comunidade da Raia procedeu - se , nos 
termos do disposto no § 1º do artigo 325.º do vigente Código 
das Comunidades , à mudança do destino do lote n . 82 com 
la denominação « Dugloi» , abrangido na planta n .° 4526 , sito 
em Manorá da Raia , destinando - o , com exclusão duma sua 
parte , para aforamento para construção de casa , terreno que 
fora destinado para eira na ocasião da tombação dos campos 
da comunidade da Raiai. 

Quem tenha interesse poderá reclamar na supradita. Admi 
nistração no prazo de 30 dias a contar da segunda publicação 
deste no Boletim Oficial, podendo consultar o processo de 
aforamento n .° 373 de 1961 na mesma Administração , durante 
as horas regulamentares de serviço . 

Margão, 12 de Junho de 1963. Servindo de Secretário , 
Harinata Pundotica Naique . 

Visto . O Administrador, interino , Narcinva Sarasvati 
Visnum Sinai Velingcar . 

( 2.a vez ) 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notice 


Anúncio 


Sealled tenders will be received in this Administration office , 
upto 11 a . m ., on the 23rd instant for the execution of the 
work of rendering waterproof the sluice- gate of Pirazona 
of the Comunidade of Moira , estimated to cost Rs. 8000 / 

Each tender should be accompanied by a receipt of the 
deposit of a sum equivalent to five per cent of the said cost. 

Tenders will be opened at 11.30 a . m ., on the referred day 
and there being no tenders on that day, the same will be 
received upito 11 a . m ., on the following day and will be opened 
at 11.30 a . m ., on the same day . 

The clauses and conditions contained in the respective file 
no. 159, of 1963, are available in this office and can be re 
ferred during the working hours . 

Mapuçá , 2nd July , 1963. Serving as Secretary , Visvonata 
Vassudeva Sinai Amoncar . 

Visa . · For the Administrator , Manguexa R. S. Quencro . 


Aiceitam -se propostas em carta flechada e lacrada para a 
execução da obra de impermeabilização do portal de Pirazona 
da comunidade de Moira , orçada em Rps . 8000 / -, devendo 
dá - las entraida nesta Administração , até o dia 23 do corrente 
mês , pelas 11 horas. 

Cada proposta terá de ser acompanhada do documento de 
depósito de 5 por cento do dito preço . 

As cartas serão abertas pelas 11,30 horas do referido dia . 
e não havendio proposta alguma nesse dia , poderão ser rece 
bidas as mesmas até às 11 horas do dia imediato e serão 
alblertas pelas 11,30 horas do mesmo dia . 

As cláusulas e condições constam do respectivo processo 
n .° 159 , de 1963 que pode ser consultado nesta Administração 
em todos os dias úteis a horas regulamentares de serviço . 

Марища , die lho de 1963 . - Servindo de Secretário , 
Visvonata Vassudeva Sinai Amoncar . 

Visto - Pelo Administrador, Manguesa R. S. Quencró . 


Customs 


Serviços das Alfândegas 


Customs of Daman 


Alfândega de Damão 


Certidão 


Certificate 
Narcinva Poi Lotlecar, Probationary Official of Daman Cus 

itoms House and notary of the fiscal procedure no . 29/1951: 

I hereby certify that a notice of 20 days limit was fixed 
on the board of this Customs House, notifying Manubhai, 


Narcinva Poi Lotlecarı, oficial estagiário do quadro técnico 

-aduaneiro e escrivão do processo fiscal n.º 29/1951: 

Certifico ter , nesta data , afixado à porta desta Alfândega 
o edital die dilação de 20 dias, notificando os interessados, 


11TH JULY , 1963 
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Metha and Jetitaibhai Demji, defaulters in fiscal ca se 
no . 29/1951, presently residing in an unknown place , to , 
within 60 days from the expiry of the said 20 days of the 
notice to file their application claiming the amount of 
Rs. 1700-20 n . p ., which in the above case is declared in their 
favour . 

It is stated in tihe notice that if the party fails to do so , the 
said amount will be converted into state funds . 

To make it known to all, this certificate has been issued . 
Daman Customs House , 21sit June, 1963 , The Notary , Nar 
cinva Poi Lotlecar . 

Visa . · The Director of Customs, Atmarama Datarama Sir 
voicar . 


Manubhai Metha e Jettabhai Blemji , ora residentes em parte 
incerta , que foram arguídos no processo fiscal n.º 29/1953., 
para levantarem a importância de Rps. 1700-20 n.p., do re 
manescentie do produto da venda das suas mercadorias , dentro 
do prazo de 60 dias, sob pena de ser convertida em neceita 
definitiva do Estado . 

O que para ser público se expediu este . 

Alfândega de Damão , 21 de Junho de 1963. - O Escrivão , 
Narcinva Poi Lotlecar. 

Visto . O Director da Alfândega , Aitmarama Datarama 
Sirvoicar . 


Department of Economics 


Serviços de Economia 


Land Survey Department 


Repartição de Agrimensura 


Notice 


Aviso 


Under orders of the higher authorities it is hereby made 
known to all the concerned , that, on 30th July of the current 
year , at 11 a . m ., a public auction ( on lease basis ) will take 
place in the Administration of Quepem taluka , before the 
Committee in accordance with the article 98 of the Regime 
for the concessions of land , in force , approved by Decree 
no . 3602 of 24-11-1917 , of one productive jack - tree, of one 
grafted mango tree existing behind the Revenue Office 
(Fazenda ) ; of one cocoanut tree of 1st class , of one of 2nd class , 
of three of 3rd class, of three of inferior kind, one unpro 
ductive, besides 3 productive jack -trees and 2 unproductive 
situated behind the Police Sation ; 4.productive jack - trees 
situated in front of the Police Station , the starting bid being 
Rs. 63/ ", with the following conditions: 
1st The letting out shall begin as soon as the condition 

of the lease has been approved superiorly and 

shall be over in 1965 ; 
2nd The annual rent shall be paid in the Treasury of 

Revenue Office of Quepem in January of each 
year and of that of the year 1963, shall be paid 
within 10 days, from the date of communication 
informing him about the approval of the conditions 

of the lease ; 
3rd The lease- holder, during the bidding, shall deposit 

as a guarantee, the value of the lease of one year, 
which will be refunded , after the expiry of the 

contract ; 
4th The lease -holder shall be compelled to pay the taxes 

due and 1 % more the value of the lease as per 

Decree of 1-10-1881 ; 
5th The lease-holder shall abide by all the provisions of 

law and by those of Decree no . 3602 of 24-11-1917 

regarding the lease ; 
6th The lease -holder shall not be allowed to cut down 

any existing trees except the dead ones , which 
will be verified by Agriculture and Veterinary 
officer at the request of the lease-holder before 

cutting them down and sold in public auction ; 
7th The lease-holder shall be obliged to take care of the 

property and cultivate it in due time. He shall 
collect the cocoanuts only when seazoned and always 
keep the tops of the cocoanut trees clean , at the 

time of their harvest ; 
8th If the lease - holder does not fulfill any of the above 

mentioned conditions, the contract shall cease with 
immediate effect, without any indemnification and 
he shall loose the guarantee deposited in favour 

of the Government. 
Land Survey Department , in Goa , 22nd June, 1963 . The 
Officer , Armando de Lima Pereira . 
Visa . The Director , Prabhaker Kamat. 

(2nd time) 


De ordem superior, se faz público , que, no dia 30 de Julho 
seguinte , pelas 11 horas, proceder -se- á , na Administração do 
concelho de Quepém , perante a comissão a que se refere o 
artigo 98.º do Regime para a concessão de terrenos em vigor, 
aprovado por Decreto n .° 3602 , de 24 de Novembro de 1917 , 
ajo arrendamento , em hasta pública , de 1 jaqueira producente, 
de 1 mangueira enxertada , existentes atrás do edifício da 
Fazenda ; de 1 palmeira de 1.a classe , de 1 palmeira de 
2.a classe , de 3 palmeiras de 3.a classe , de 3 palmeiras infe 
riores , de 1 palmeira improducente , de 3 jaqueiras produ 
centes e de 2 jaqueiras improducentes , existentes atrás do 
edifício da Polícia e de 4 jaqueiras producentes, existentes a 
frente do edifício da Polícia , sendo a base da licitação a 
importância ánua de 63 rupias , mediante as seguintes condi 
ções : 
1. O arrendamento começará , logo depois de aprovado 

superiormente o termo de arrendamento e termi 

nará em 1965 ; 
2. A renda ánua será paga na Tesouraria da Fazenda 

de Quepém em Janeiro de cada ano e a do ano de 
1963 será paga dentro de dez dias após a comu 
nicação fisita da aprovação do termo de arrenda 

mento ; 
3.5 O arrendatário , no acto da arrematação , deixará como 

caução o preço de arrendamento correspondente a 
um ano, o qual será restituído findo o prazo do 

arrendamento ; 
4.4 O arrendatario é obrigado a pagar os selos devidos 

e mais 1 por cento sobre o preço de arrendamento 

nos termos do Decreto de 1 de Outubro de 1881 ; 
5.a O arrendatário é obrigado a cumprir todas as dispo 

Sições da lei geral e as do Decreto n .° 3602 de 24 

de Novembro de 1917, referente ao arrendamento ; 
6. O arrendatario não poderá cortar árvore alguma exis 

tente à excepção das perecidas que serão inspeccio 
nadas pelo funcionário da Repartição de Agricul 
tura e Veterinária a pedido do arrendatário , antes 

de cortar e vendidas em hasta pública ; 
7. O arrendatário é obrigado a cuidar do prédio fazendo 

granjeio e trabalhos à hora própria . Deverá colher 
cocos somente quando sazonados , conservando sem 
pre limpa a copa das palmeiras por ocasião do seu 

colhimento : 
8. O não cumprimento de qualquer das condições do 

arrendamento , importa a rescisão imediata do con 
trato , sem direito a qualquer indemnização e a perda 

da caução a favor do Estado . 
Repartição de Agrimensura , em Goa , 22 de Junho de 1963 . 

o Oficial, Armando de Lima Pereira . 
Visto . - O Director , Prabacar Camotim . 

( 2.a vez ) 


Relação organizada para os fins do artigo 51. 
do Decreto n.º 3602 , de 24 de Novembro de 1917 


www 


Chart organized as per article 51 of Decree no . 3602, 

of 24th November, 1917 
Name of the applicant Xantu Bavina , of Colem of Satari 
Taluka . 

Name of the plot Government plot, known as « Bavin 
xeta » , applied for temporary concession by Xantu Bavina . 

Situation of the plot --- Situated in Molem of Sanguem 
Taluka . 

Boundaries - East : Government plot ; north rivulet and 
Government plot, conceded on temporary basis to Ganga 


Nome do requerente Xantú Bavina , de Colém do concelho 
de Sanguém . 

Designação do terreno - Terreno do Estado , denominado 
« Bavinxeta » , requerido em concessão provisória por Xantú 
Bavina . 

Situação do terreno - Sito em Molém do concelho de 
Sanguém . 

Confrontações Nascente : Terreno do Estado ; norte , 
regweiro e terreno do Estado concedião provisoriamente a 
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Gangadora Ladu Siva Sanvordencar ; poente , dito terre 
concedido a Gangadora L. S. Sanvordencar e terreno 
Estado e sul, terreno do Estado . 

Area : 2.8553 Ha. Renda fixada : Rps. 11-77 n . p . 


W 


dora Ladu Siva Sanvordencar; west, the said plot conceded 
to Gangadora. L. S. Sanvordencar and Government plot ; 
south , Government plot . 

Area : 2.8553 Ha. Land tax : Rs. 11-77 n . p . 
Name of the applicant · Vitol Balchondra Zoixi: born and 
resident of Govanem of Satari Taluka . 

Name of the plot Government plot known as « Bra 
machi- todd » , applied in permanent concession by Vitol 
Balchondra Zoixi. 

Situation of the plot Situated in the village of Govaném 
of Satari Taluka . 

Boundaries East : Plot belonging to Sitarama Rama 
crisna Zoixi and others and plot belonging to Moreshwar 
Crisna Zoixi and others ; north the said plot belonging to 
Moreshwar Crisna Zoixi and others and plot belonging to 
Vassudeva Bicu Boto. Oze and others ; west boundary of 
the village of Ambeli; south the said boundary of the 
village of Ambeli , Government plot , applied by Chinta 
monim Sitarama Zoixi and Government plot applied by 
Ganacham Ramacrisna Zoixi. 

Area : 2,969505 Ha. Land tax fixed : Rs. 4-95 n . p . 


Nome do requerente . Vitol Balchondra Zoixi, natural e re 
dente em Govanem do concelho de Satari . 

Designação do terreno Terreno do Estado denomina 
« Bramachi- todd » , requerido em concessão definitiva i 
Vitol Balchondra Zoixi. 

Situação do terreno Sito na aldeia de Govanem 
concelho de Satari . 

Confrontações - Nascente : Prédio de Sitarama Ran 
Crisna Zoixi e outros le prédio de Moreshwar Crisna Zc 
e outros ; norte , dito prédio de Moreshwar Crisna Zo 
e outros, e prédio de Vassudeva Bicú Boto Ozê e outr 
poente, limite da aldeia Ambeli; sul, dito limite da alde 
Ambeli, terreno do Estado , requerido por Chintamon 
Sitarama Zoixi e terreno do Estado requerido por Ganacha 
Ramacrisna Zoixi. 

Area : 2.969505 Ha. Renda fixada : Rps. 4-95 n . p . 
Nome do requerente - O mesmo. 

Designação do terreno -Terreno do Estado denomina 
« Santivonachi-moli » , requerido em concessão definitiva F 
Vitol Balchondra Zoixi. 
Situação do terreno Sito 

aldeia Govanem 
concelho de Satari. 

Confrontações Nascente : Sangria ; norte, dita sangri 
poente, prédio de Datatraia Ramacrisna Zoixi ; sul, di 
prédio de Datatraia Ramacrisna Zoixi, terreno do Esta 
requerido por Ananta Datatraia Zoixi le sangria . 
Área : 2.127972 Ha. Renda fixada : Rps. 3-55 n . p . 


na 


Name of the applicant The same. 

Name of the plot — Government plot known as « Santi 
vonachi-moli» applied in permanent concession by Vitol 
Balchondra Zoixi. 

Situation of the plot -Situated in the village of Govanem 
of Satari Taluka . 

Boundaries - East : Water - trench ; north the said water 
trench ; west plot belonging to Datatraia Ramacrisna Zoixi ; 
south the said plot belonging to Datatraia Ramacrisna 
Zoixi, Government plot applied by Ananta Datatraia Zoixi 
and water- trench . 

Area : 2.127972 Ha. Land tax fixed : Rs. 3-55 n . p . 


Obs : In the plot « Santivonachi-moli» there exists jungle growth 
( produto florestal) whose value according to the price list , amounts 
to Rs. 293-38 n . p . and in the plot « Bramiachi- todd » there exists in 
value of Rs. 93-37 n . p ., which he has to pay to the Government 
before issuing him the concession licence . 

Land Survey Department, in Goa , 10th June, 1963. - The 
Officer , Armando de Lima Pereira . 
Visa The Director, Prabhaker Kamat. 

( 2nd time) 


Obs : No terreno « Santivonachi-moli» existe O produto flores 
cujo valor pelo preço tabelar importa em Rps. 293-38 n . p . e 
terreno « Bramiachi-todd » existe também , no valor de Rps. 93-37 n . 
que o requerente deverá pagar ao Estado antes de lhe ser passa 
o título de concessão . 
Repartição de Agrimensura , em Goa , 10 de Junho de 196 

o Oficial, Armando de Lima Pereira . 
Visto . O Director , Prabacar Camotim . 

( 2.& vez ) 


Revenue Department 


Serviços de Fazenda e Contabilidade 


Éditos 


Edicts 
A period of 180 days is allowed for claims from the date 
of publication of this in the Government Gazette , according 
to the terms of the Decree dated 5th December , 1910 , passed 
by law and in force by virtue of Decree dated 24th March , 
1911, to all interested parties who may have a right to the 
pay to the late Gregorio Armando Benedito da Silva , who 
was a secretary of the circle of Moçambique , retired , and who 
expired on 5th October 1962 . 

Mrs. Maria Rosinha dos Remedios Cunha e Silva , his widow , 
is eligible to the abovesaid pay . 

Panjim , 25th June, 1963 . The Director, Carno de Noro 
nha . 


Por esta Direcção correm éditos de 180 dias, a contar o 
publicação deste no Boletim Oficial, nos termos do Decre 
com força da Lei de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor , e 
virtude do Decreto de 24 de Março de 1911 , citando quaisque 
interessados que se julguem com direito ao vencimento e 
divída a Gregório Armando Benedito da Silva , que foi secr 
tário da Circunscrição de Moçambique , aposentado, falecić 
aos 5 de Outubro de 1962 . 

Aos referidos abonos habilita - se a sua viúva Maria Rosink 
dos Remédios Cunha e Silva . 

Pangim , 25 de Junho de 1963. O Director dos Serviço 
Carmo de Noronha . 


Edicts 
Notice is hereby given that Maria Amalia Clotildes Filo 
mena de Araujo Magalhães e Fernandes , residing in Loutulim , 
wishes to qualify herself to the pension of the « Montepio 
dos Servidores do Estado» , to which she claims she has a 
right as the widow of the member no . 17 306 , Jose Maria 
Duarte Fernandes , of the said Montepio , who passed away 
on the 12th of June, 1963 . 

A time limit of 30 days hals , therefore, been set , counting 
from the date of the publication hereof in the Government 
Gazette, so that if there is anyone else with a right to the 
said pension , he or she should make known the same at this 
Directorate, within that period of time, on the expiry of 
which the claim will be settled . 


Éditos 
Anuncia - se que Maria Amália Clotilldes Filomena de Araú 
Magalihãles e Fernandes , residente em Loutulim , pretende hak 
litar- se à pensão do Montepio dos Servidores do Estado 
que se julga com direito , na qualidade die viúva do conta 
ſbuinte do mesmo Montepio n.º 17 306 , José Maria . Duar 
Fernandes , falecido aos 12 de Junho de 1963 . 

Correm éditos de 30 dias, a contar da publicação deste a 
Boletim Oficial, a fim de que, se houver algum outro int 
ressado com direito à pensão requerida , venha deduzi 
perante esta Direcção , dentro daquele prazo, findo o qu 
será resolvida a pretensão. 


Edicts 
Notice is hereby given that Esperança Barreto , residing in 
Siocorro , Bardez , wishes to qualify herself to the pension of 
the «Montepio de Moçambique» to which she claims she has la 
right as the widow of the member no . 431, Gregorio Tauma 
turgo Xavier Fernandes, of the said Montepio , who passed 
away on the 16th of November , 1962. 


Editos 
Anuncia - se que Esperança Barreto , residente em Socor 
de Bardês , habilita -se pensão do Montepio de Moçambiqi 
a que se julga com direito na qualidade de viúva do sóc 
do mesmo Montepio n . 431, Gregório Taumaturgo Xavi 
Fernandes , falecido aos 16 de Novembro de 1962. 
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A time limit of 30 days has, therefore, been: stat, counting 
from the date of the publication hereof in the Government 
Gazette , so that if there is anyone else with a right to the 
said pension , he or she should make known the same at this 
Directorate , within that period of time, on the expiry of 
which the claim will be settled . 

Directorate of the Revenue Department, Goa , 4th July , 1963. 
The Head of the 4th Office , D. Francisco Menezes . 
Visa . The Director , Carmo de Noronha . 


Correm éditos de 30 dias, a contar da publicação deste no 
Boletim Oficial, a fim de que, se houver algum outro inte 
ressado com direito à mesma pensão, venha deduzi-lo 
perante esta Direcção, dentro daquele prazo, findo o qual 
será resolvida a pretensão . 

Direcção dos Serviços de Fazenda e Contabilidade, iam Goa , 
4 de Julho de 1963. -- 0 Chefe da 4. Repartição , D. Fran 
cisco Meneses. 

(Visto.O Director dos Serviços , Carmo de Noronha , 


Permanent Purchase Committee 


Comissão Permanente de Compras 


Notice 
Under the terms of article 7 of the Order no. 7056 , dated : 
24th October 1957 , notice is hereby given that sealed tenders 
for the supply of the undermentioned material to the Directo 
ratie of Agriculture will be accepted within the time limit of 
30 days, subject to the following conditions : 

1 ) Tenders should be forwarded to the « 2.a Secção da 
1.1 Repartição » of the Revenue Department, indicating the 
prices, description of articles, conditions of supply and the 
number of the industrial licence . 

2 ) Tenderers should make a temporary deposit of Rs. 200 / 
under the terms of article 1 of the order no. 3890 , dated 
the 6th of April 1944 , except those who have made the said 
deposit previously . 

3 ) The final deposit reserved as a guarantee of the con 
tract will be equivalent to 5 % of the adjudication . 

4 ) Tenders which contain corrections or erasures which are 
not confirmed , will not be accepted . 

5 ) The tenderers should hand over at the above mentioned 
Section catalogues regarding to the article indicated in their 
tenders if possible . 

6 ) Further specifications should obtained at the < 2.a Secção 
da 1.a Repartição » of the Revenue Department and at the 
Directorate of Agriculture , during office hours , on working 
days. 
Valve refacer 

1 
(Valve seat, grinder , cutters , pilots , etc. 

1 set 
Open spanners Whitworth 1/8" -3/4 " 

3 sets 
Open spanners American 3/8 " -IAF 

3 sets 
Ring spanners Withworth 1/8 " -9/16 " 

3 sets 
Ring spanners American 3/8 " -7/8 " 

3 sets 
Socket Set Withworth 3/16 " -9/16 " 

3 sets 
Socket set American 3/16 " -9./16 " 

3 sets 
Stud extractor 

1 
Battery charging plant capable of charging 24 
cells at 10 amps 

1 
Cylinder bore measuring equipment 

1 
Engine stand CL - 200 

1 
Latihe 6 with electric motor AC 
Electric welding plant with diesel engine, 250 amps 1 
Workshop hydraulic jack 5 tons 

1 
Bearings 418-414 - R - B 

6 
Bearings 3482-3422 - R . B. 

4 
368-362 R - B 

1 
Felt 

2 
" E 82 - Z - 9 -Nozzeles 

8 
DRU - 14201 

1 
Barrel-assy -502- G -993153 
Cotton Pin Tins 

2 
Goa , 4th July , 1963 . The President of the Committee , 
Alfredo de Albuquerque . 


Avisc 
Anuncia - se , nos termos do artigo 7.º da Portaria n . 7056 , 
de 24 de outubro de 1957 , que se acha aberto concurso público 
pelo prazo de 30 dias, para fornecimento do material abaixo 
indicado à Direcção de Agricultura , mediante as seguintes 
condições : 

1.4 Os concorrentes deverão apresentar as suas propostas 
na 12.a Secção da 1.4 Repartição da Direcção dos Serviços de 
Fazenda e Contabilidade, com indicação dos preços , caracte 
rísticas , condições de forniscimento e número de licença indus 
trial. 

2.4 Os concorrentes devem ter depósito provisório de 
Rps. 200 / - nos termos do artigo 1.º da Portaria n .° 3890 ; de 6 
de Abril de 1944 , ficando dispensados deste os que anterior 
mente o tenham feito . 

3.4 o depósito definitivo para a garantia do contrato será 
de 5 por cento sobre o preço da adjudicação. 

4. Não serão aceites as propostas quis contenham emendas 
ou rasuras não ressalvadas. 

5. Os concorrentes deverão entregar na mesma Secção da 
1. Repartição Os catálogos relativamente aos artigos cons 
tantes da sua 

sendo possível. 
6. Quaisquer outros esclarecimentos serão prestados na 
2. Secção da 1. Repartição da Direcção dos Serviços de 
Fazenda e Contabilidade e na Direcção de Agricultura , nos 
dias úteis e durante as horas normais do expediente . 
Valve refacer 

1 
Valve seat, grinder , cutters , pilots , etc. 

1 set 
Open spanners Whitworth 1/8 " -3/4 " 

3 sets 
Open spanners American 3/8 " -IAF 

3 sets 
Ring spanners Withworth 1/8 "-9/16 " 

3 sets 
Ring spanners American 3/8 " -7/8 " 

3 sets 
Socket Set Withworth 3/16 " -9/16 " 

3 sets 
Socket Set American 3/16 " -9/16 " 

3 sets 
Stud extractor 

1 
Battery charging plant capable of charging 24 
cells at 10 amps 

1 
Cylinder bore measuring equipmenit 

1 
Engine stand CL - 200 

1 
Lathe 6 with electric motor AC 

1 
Electric welding plant with diesel engine, 250 amps 1 
Workshop hydraulic jack 5 tons 

1 
Bearings 418-414 - R - B 

6 
Bearings 3482-3422 -R.B . 

4 
368-362 R - B 

1 
Felt 

2 
E 82-7-9 -Nozzeles 

8 
DRU - 14201 

1 
Barrel-assy -502- G - 993153 

4 
Cotton Pin Tins 

2 
Goa , 4 de Julho de 1963 . - O Presidente da Comissão , 
Alfredo de Albuquerque . 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas e Transportes 


Division of Hydraulic Works 


Secção de Hidráulica 


Tender notice : no . H - 5 / 63 
Sealed item ratie tenders are invited from registered con 
tractors till 10,30 . m ., on 31st July 1963. for the execution 
of repair works to the Candeapar Canal throughout its entire 
length . 

The respective file giving the details of the item works to 
be executed may be hadi for perusal" in the Division of Hy 
draulic Works of this Department, on any day , durinig office 
hours , 

Department of Füblic Works, Panjim , 28th June, 1963. - 
The Engineer Director, Eufemiano Constancio Dias. 


Aviso n . ° H -5 /63 
Faz- se público que serão aceites propostas em carta fe 
chada e lacrada até às 10,30 horas do dia 31 de Julho de 1963, 
mencionando preços unitários para a execução dos trabalhos 
de reparações do canal de Candeapar em toda a sua extensão . 

O processo respectivo com os detalhes de unidades de cra 
balhos a executar pode ser consultado na Secção de Hidráulica 
desta Direcção durante as horas regulamentares de serviço . 

Dirfecção das Obras Públicas, le Transportes, em Goá , 28 de 
Junho de 1963 0 Engenheiro Director, Eufemiano Cons 
tânció Dids. 


. 
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« Caixa Económica de . Goa >> 


Caixa Económica de Goa 


Operations Department 


Secção de Operações 


Notice 
In pursuance of Section 1 of article 32 of the rules of the 
« Caixa Económica de Goa » , it is notified that Jose 
Manuel Fernandes , married , musician , residing in Poona, has 
applied for the withdrawal of Rs. 168-13 n . p ., this being the 
balance in the account of Maria Santana Fernandes, alias , 
Anna Graça Fernandes , which is in this Institution . The 
account referred to is no . 58.115 . Anyone who has a right to 
this amount or a part of it should make a claim to the Head 
Office of the said Institution , within a period of six months, 
ibeginning from the date of the publication of this notice in 
the Government Gazette , after the expiry of which this claim 
will be admitted . 

« Caixa Economica de Goa » , in Goa , 27th June, 1963 . -The 
Chief of Operations Department, Ramachondra Porobo Lo 
undo . 

Visa . The Custodian , s . V. Bhobe. 


Aviso 
Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver reque 
rido José Manuel Fernandes , casado , músico, residente em 
Poona , o levantamento do saldo die Rips . 168-13 n . p ., dos de 
pósitos existentes na referida Caixa Económica de Goa , em 
nome de Maria Santana Fernandes por outro nome Anna 
Graça Fernandes , que foi titular da caderneta, n . 58.115.a 
fim de qualquer pessoa que se julgue com direito àquele 
saldo ou parte dele o aduza nesta Gerência dentro do prazo 
de seis meses , a contar da publicação deste no Boletim Oficial, 
findo o qual será resolvida a pretensão. 

Caixa Económica de Goa , em Goa , 27 de Junho de 1963. 
O Chefe da Secção de Operações , Ramachondra Porobo 
Loundó : 

Visto . 0 Gestor, s . V. Bhobe. 


RO 


Anúncios 


Advertisements 


Notariado da Comarca de Bardês 


Notary Office of the Judicial Division of Bardez 
Notary , temporary , António José João Francisco Pinto de 

Menezes . 

Notifying from this Office that according to the law , 
on the 27th of June, current, is recorded a probate , on fl. 75 V., 
onwards book no . 639 , which states : 

On 22nd of May Bernardo Martins , by other name 
Gertrudo Luis Francisco Martins, also known as Gertrudo 
Luis Martins, as well as Gertrudes Luis Francisco Martins, 
passed away in the Hospital of Asilo , Mapuça . He was mar 
ried to Maria Hortencia Teatrina da Costa or Maria Hortencia 
da Costa or Maria Horten.cia da Costa e Martins, who also 
died on the 22nd January , last , this with will, and that with 
out, both of Parra , have left for their only and universal 
heir , their son Miguel Jovito Martins, married with Brigida 
Elvina de Melo e Martins, of Parra , viewed with the other 
only daughter Maria Aquina Martins, married with João 
Baptista Niassa Santa Maria , of Camorlim of Colvale , have 
rejected their share. along with her husband the right of 
claim from her parents, according to article 2029 of Civil 
Code , be recorded dered in this Office, on the 30th of April 
last , on fl, 50 v . onwards on Book no . 1636 . 

Mapuça , 29th June, 1963. - The assistant of the Notary 
Public , Camilo Manuel Antonio Henrique do Rosario e Souza . 

V. no . 408/1963 


Notário , interino , António José João Francisco Pinto de 
Meneses. 

Para os fins da lei faz saber que neste Cartório , por 
escritura de 27 de Junho corrente , lavrada a fl. 75v . em 
diante do livro n.º 639 , foi feita a habilitação notarial, donde 
consta : 

Que em 22 de Maio de 1962 , veio a falecer no Hospital 
do Asilo de Mapuçá , Bernardo Martins, por outro nome Ger 
trudo Luís Francisco Martins, também conhecido por Ger 
trudo Luís Martins e ainda Gertrudes Luís Francisco Martins, 
que era casado , sem contrato antenupcial, com Maria Hor 
tência Teatrina da Costa ou Maria Hortência da Costa ou 
ainda Maria Hortência da Costa e Martins, que também veio 
a falecer em 22 de Janeiro último, esta com testamento e 
aquele sem qualquer disposição da última vontade , e ambos 
eles que foram de Parrá , deixaram por seu único e universal 
herdeiro o seu filho Miguel Jovito Martins, casado com Bri 
gida Elvina de Melo e Martins, de Parrá , visto que a outra 
única filha Maria Aquina Martins, casada, com João Bap 
tista Niassa Santa Maria , de Camorlim de Colvale , renunciou 
ou cedeu , junto com o dito seu marido , o direito à herança 
dos ditos seus pais , nos termos do artigo 2029 do Código Civil, 
por escritura lavrada neste Cartório em 30 de Abril último 
a fl. 50 v . em diante do livro n.º 636 . 

Mapuçá , 29 de Junho de 1963. —-0 ajudante do Cartório 
Notarial, Camilo Manuel Antonio Henrique do Rosário e Souza . 

G. n . ° 408 / 1963 
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2 Notifying from this Office that according to law , on 
the 1st of the current month is recorded a probate on fl. 89 
onwards , book no. 639 , which states : 

That on the 2nd of February 1922 , Antonio Jose Sebastião 
Pires, bachelor , dïed at Calangute without any issues , but 
with will, one only dated 17th February 1920, recorded on 
fl. 9 of book no. 6 , notary of this Comarca , Caridade Frias, 
which states that the only universal heir is his niece D. Caro 
lina Conceição Aureliana Pires , by other name Aureliana 
Carolina Conceição Pires , married to Feleciano da Vila Nova 
Lobo, of Calangute. 

Mapuça , 4th July , 1963. — The assistant of the Notary 
Public , Camilo Manuel Antonio Henrique do Rosario e Souza . 

V. no . 407/1963 


2 Para os fins da lei faz saber que neste Cartório por 
escritura de 1 do corrente mês , lavrada a fl. 89 em diante do 
livro n .° 639 , foi feita habilitação notarial, donde consta : 

Que em 2 de Fevereiro de 1922 , veio a falecer em Calan 
gute António José Sebastião Pires , em estado de solteiro e 
sem descendentes nem ascendentes , mas com testamento , 
único que fez , datado de 17 de Fevereiro de 1920 , lavrade 
a fl. 9 do livro n .° 6 do notário sido nesta comarca Caridade 
Frias, pelo qual instituiu sua única e universal herdeira a 
sua sobrinha D. Carolina Conceição Aureliana Pires , por 
outro nome Aureliana Carolina Conceição Pires , casada com 
Feliciano da Vilva Nova Lobo , da dita de Calangute . 

Mapuçá , 4 de Julho de 1963. - ajudante do Cartóric 
Notarial, Camilo Manuel Antonio Henrique do Rosário e 
Sousa . 

G. n .° 407/1963 


Administration Office of Marmagoa 


Administração do Concelho de Mormugão 


Section of Comunidades 


3 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Nagindas Hiralal Thakker , landlord residing at 
Vasco da Gama, has applied for the lease of an uncultivated 
and unused plot for the purpose of construction of houses , 


Secção das Comunidades 
3 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia -se que Nagindas Hiralal 
Thakker, casado, proprietário , residente em Vasco da Gama, 
requereu em aforamento para construção de casas , garage 
e quintal, um terreno rochoso , inculto e desaproveitado, sito 
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garage and compound, situated on the hill of Chicalim and 
belonging to the said Comunidade . It is bounded on the 
east north and south with the Comunidade of Chicalim and 
on the west with the piece of land of 25 metres on the Avenue 
that leads to the Airport of Marmagoa , reserved for the 
visibility , covering and approximate area of 2000 m². 

Vasco da Gama, 16th June, 1963. ---- The Secretary, Mables 
var Visvonata Sinai Sirvoicar . 

V. no . 345/11963 

(Repeated ) 


no cuteiro de Chicalim e pertencente à comunidade da mesma 
aldeia , na área provável de 2000 m². Confronta -se de nascente , 
norte e sul, coni o terreno da dita comunidade e pelo poente , 
com a faixa de 25 metros na Avenida do Aeroporto de Mor 
mugão , réservada para visibilidade . 

Vasco da Gama, 16 de Junho de 1963. --O Secretário , Ma 
blesvar Visvonata Sinai Sirvoicar , 

G. n .° 345/1963 

( Repetido ) 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Pondá 


Section of Comunidades 


4 In accordance with and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Ramacanta Anantai Porobo Dessai, married , government 
employee, residing at Bandora has applied for lease of a plot 
of land known as « Sarpangal» which is part of a plot of land 
no . 74 , ist division , situated in the ward Curpassa , village 
Bandora and belonging to the Comunidade of the same village , 
bounded on the east by a part of the plot of land no. 74 1st 
division applied on lease by Prallada Jeganata Sirvanta , from 
Ponda ; on the west by a part of the plot of land no . 74 1st 
division ; on the north by a part of the same plot of land no . 
74 , 1st division applied for on lease by Lacximona Rama 
chondra Naique Ncmoxicar , from Bandora and on the south 
by the resterived plot of land no . XXI, covering an area of 
1000 m ”, for the purpose of constructing a house. File no . 54 / 
/ 1963 . 

Ponda, 21st June, 1963. — The Secretary , Sadassiva Usso 
Porobo Dessai. 

C / a 


Secção das Comunidades 
4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades, se anuncia que Ramacanta Ananta 
Porobo Dessai, casado, funcionário , residente em Bandora , 
requereu em aforamento para os fins de construção da Casa de 
habitação um terreno denominado « Sarpangal» , compreendido 
no lote n.º 74 , 1.1 adição , sito no bairro Curpassa da aldeia de 
Bandora e pertencente à comunidade da mesma alü eia , con 
frontando de nascente , com a parte do aito lote n .° 74 , 1,4 aai 
ção requerido em aforamento por Prallada Jeganata Sirvanta , 
de Pondá ; de poente , com a parte tão ditio lote n .° 74 , 1.2 adi 
ção ; de norte , com a parte ao alto doce n.º 74 , 1.a adição reque 
rido em aforamento por Lacxlimona Ramachondra Naique No 
moxicar , de Bandorá e de sul, com o lote reservado n.º XXI, na 
área de 1000 m ". Processo n .° 54/1963 . 

Pondá , 21 de Junho de 1963. - O Secretário , sadassiva Ussó 
Porobo Dessai. 

C / C 


Administração do Concelho de Canacona 


Administration Office of Canacona 


Section of Comunidades 


5 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Floriana Fernandes , wife of absent 
Mateus Fernandes , residing at Agonda , has applied for the 
lease , for the purpose of construction of a house, the uncul 
tivated and unused plot, called « Pariemola or Bella » situated 
at Agonda and belonging to the Comunidade of Canacona , 
covering an area of roughly 1000 m², bounded on the east 
by the ground of the Comunidade applied for on lease by 
Remigia Fernandes ; on the west by the ground of the Comu 
nidade applied for on lease by Rafael Fernandes ; on the 
south by the ground of the Comunidade applied for on lease 
by Margarida Fernandes, widow of Francisco Paulo de Souza 
and on the north by the ground of the Comunidade. File 
no . 24/1963. 

V. no. 300/1963 

(Repeated ) 


Secção das Comunidades 
5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Florina Fernan 
des , mulher do ausente Mateus Fernandes , residente em 
Agonda , requereu em aforamento para construção de casa , 
o terreno inculto e desaproveitado denominado « Pariemola 
ou Bella » , sito en Agonda e pertencente à comunidade de 
Canácona , na área provável de 1000 m , confrontando de nas 
cente , com o terreno da comunidade requerido emi aforamento 
por Remígia Fernandes ; de poente, com o terreno da comu 
nidade requerido em aforamento por Rafael Fernandes ; de 
sul, com o terreno da comunidade requerido em aforamento 
por Margarida Fernandes, viúva de Francisco Paulo de Sousa 
e de norte , com o terreno da comunidade. Processo n .° 24/1963 . 


G. n . ° 300/1963 

( Repetido ) 


6 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Margarida Fernandes , wife of absent 
Joaquim Fernandes, residing at Agonda , has applied for the 
lease , for the purpose of construction of a house , the unculti 
vated and unused plot, called « Pariemola or Bella » , situated 
at Agonda and belonging to the Comunidade of Canacona, co 
vering an area of roughly 1000 m ”, bounded on the west by the 
ground of the Comunidade applied for on lease by Margarida 
Fernandes, widow of Francisco Paulo de Souza ; on the north 
by the ground applied for on lease by Remigia Fernandes ; 
on the south by that of Purso Govinda Naique and others and 
on the east by the ground of the Comunidade applied for on 
lease by Joaquim Francisco Xavier Fernandes , all from 
Agonda . File no . 25/1963. 

V. no . 301/1963 

(Repeated ) 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que Margarida Fer 
nandes , mulher do ausente Joaquim Fernandes, residente em 
Agonda , requereu em aforamento para construção da casa , 
o terreno inculto e desaproveitado denominado « Pariemola ou 
Bella » , sito em Agonda e pertencente à comunidade de Cana 
cona , na área provável de 1000 ?, confrontando de poente, com 
o terreno da comunidade requerido em aforamento por Mar 
garida Fernandes , viúva de Francisco Paulo de Sousa ; de 
norte , com o terreno requerido em aforamento por Remígia 
" Fernandes ; de sul, com o de Pursó Govinda Naique e outros e 
de nascente, com o terreno da comunidade requerido em afo 
ramento por Joaquim Francisco Xavier Fernandes, todos de 
Agonda . Processo n .° 25/1963. 

G. n .° 301/1963 

( Repetido ) 


7 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Remigia Fernandes , wife of absent 
Felipe Fernandes , residing at Agonda , has applied for the 
lease , for the purpose of construction of a house , the un 
cultivated and unused plot , called « Pariemola or Bella » situ 
ated at Agonda and belonging to the Comunidade of Cana 
cona , covering an area of roughly 1000 m², bounded on the 
north by the ground of the Comunidade ; on the south by the 
ground applied for on lease by Margarida Fernandes , wife 
of Joaquim Fernandes , on the west by the ground applied for 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades se anuncia que Remígia Fernan 
des ; mulher do ausente Felipe Fernandes, residente em 
Agonda , requereu em aforamento para construção de casa , o 
terreno inculto e desaproveitado denominado « Pariemola ou 
Bella » , sito em Agonda e pertencente à comunidade de Caná 
cona , na área provável de 1000 m², confrontando de norte , com 
o terreno da comunidade ; de sul, com o terreno requerido em 
aforamento por Margarida Fernandes , mulher de Joaquim 
Fernandes ; de poente , com o terreno requerido em afora 
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on lease by Florina Fernandes and on the east by the ground 
of the Comunidade applied for on lease by Josie da Costa . 
File no . 26/1963 . 

V. no. 302/1963 

(Repeated ) 


mento por Florina Fernandes e de nascente, com o terreno 
da comunidade requerido em aforamento por José da Costa . 
Processo n . 26/1963 . 

G. n .° 302/1963 

(Repetido ) 


8 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Joaquim Francisco Xavier Fernandes , 
bachelor , senior, residing at Agonda , has applied for the lease, 
for the purpose of construction of a house, the uncultivated 
and unused plot, called « Pariemola or Bella » situated at 
Agonda and belonging to the Comunidade of Canacona , cover 
ing an area of roughly 1000 m .*, bounded on the east by the 
ground of the Comunidade applied for on lease by Joaquim 
Mariano Fernandes ; on the west by the ground of the Comu 
nidade applied for on lease by Margarida Fernandes , wife of 
Joaquim Fernandes ; on the north by the ground of the Comu 
nidade applied for on lease by Jose da Costa and on the 
south by the property of Purso Govinda Naique and others . 
File no. 27/1963 . 

V. no. 303/1963 

(Repeated ) 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Joaquim Fran 
cisco Xavier Fernandes , solteiro , maior , residente em Agonda , 
requereu em aforamento para construção de casa , um terreno 
inculto e desaproveitado denominado « Pariemola ou Bella » , 
sito em Agonda le pertencente à comunidade de Canacona , na 
área provável de 1000 m , confrontando de nascente , com o 
terreno da comunidade requerido em aforamento por Joaquim 
Mariano Fernandes ; de poente, com o terreno da comunidade 
requerido em aforamento por Margarida Fernandes , mulher 
de Joaquim Fernandes ; de norte , com o terreno requerido em 
aforamento por José da Costa e de sul, com o prédio de Pursó 
Govinda Naique e outros. Processo n.º 27/1963. 

G. n . ° 303/1963 

(Repetido ) 


9 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Jose da Costa , of Agonda, has applied 
for the lease, for the purpose of construction of a house, the 
uncultivated and unused plot, called « Pariemolai or Bella » 
situated at Agonda and belonging to the Comunidade of 
Canacona , covering an area of roughly 1000 m *, bounded on 
the east by the ground of the comunidade applied for on 
Jease by Joaquim Francisco Xavier Fernandes ; on the west by 
the ground of the Comunidade applied for on lease by Remigia 
Fernandes ; on the north by the ground of the Comunidade and 
on the south by the ground of Comunidade applied for on 
lease by Joaquim Mariano Fernandes , all from Agonda . 
File no . 28/1963 . 

V. no . 304/1963 

( Repeated ) 


9 Nos termos e para os fins do disposto do artigo 330. 
do Código das Comunidades , se anuncia que José da Costa , 
de Agondiai, requereu em afortamento para construção de casa , 
o terreno inculto e desaproveitado denominado « Pariemola ou 
Biella » , sito em Agonda , e pertencente à Comunidade de Ca 
nácona, na área provável de 1000 m , confrontando de nas 
cente, com o terreno da comunidade requerido em aforamento 
por Joaquim Francisco Xavier Fernandes ; de poente , com o 
terreno da comunidade requerido em aforamento por Remigia 
Fernandes ; de norte , com o terreno da comunidade e de sul, 
com o terreno da comunidade requerido em aforamento por 
Joaquim Mariano Fernandes , todos de Agonda . Processo 
n .° 28/1963 

G. n .° 304/1963 

(Repetido ) 


10 

In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that João Rosartio Fernandes , bachelor , 
senior, residing at Agonda , has applied for the lease , for the 
purpose of constructing a house, the uncultivated and 
unused plot, called « Pariemola or Bella » situated at Agonda 
and belonging to the Comunidade of Canacona , covering an 
area of roughly 1000 m *, bounded on the east by the ground 
of the comunidade applied for on lease by Benedito Fernan 

on the west by the ground of the comunidade applied 
for on lease by Felipe Francisco Fernandes ; on the north by 
the ground of the comunidade applied for on lease by Pie 
dade Manuelinha Fernandes and on the south by the pro 
perty of Pursó Govinda Naique and others , all from Agonda . 
Fille no . 29/1963 . 

V. no . 305/1963 

( Repeated ) 


10 Nos termos e para os fins do disposito do artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que João Rosário 
Fernandes , solteiro , maior, residente em Agonda , requereu 
em aforamento para construção de casa , o terreno inculto 
e desaproveitado denominado « Parilemola ou Bella » , sito em 
Agonda e pertencente à comunidade de Canácona , na área 
provável de 1000 m , confrontando de nascente , com o terreno 
da comunidade requerido em aforamento por Benedito Fer 
nandes ; de poente , com o terreno da comunidade requerido 
lem aforamento por Filipe Francisco Fernandes ; de norte, 
com o terreno da comunidade requerido em aforamento por 
Piedade Manuelinha Fernandes e de sul, com o prédio de 
Pursó Govinda . Natique e outros , todos de Agonda . Processo 
n . ° 29/1963 . 

G. in . ° 305/1963 


dies ; 


(Repetido ) 


11 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Piedade Manuelinha Fernandes, widow 
of Afonso Pereira , residing at Agonda , has applied for the 
lease , for the purpose of construction of a house, the uncul 
tivated and unused plot , called « Pariemola or Bella » situated 
at Agonda and belonging to the Comunidade of Canacona , 
covering an area of 1000 m *, bounded on the east by the 
ground of the Comunidade applied for on lease by Xavier 
Fernandes; on the west by the ground of the Comunidade 
applied for on lease by Caetano Fernandes ; on the north by 
the ground of Comunidade and on the south by the ground 
of the Comunidade applied for on lease by Joao Rosario 
Fernandes , all from Agonda . File no. 30/1963 . 

V. no . 306/1963 

(Repeated ) 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Piedade Manue 
linha Fernandes , viúva de Afonso Pereira , residente em 
Agonda , requereu em aforamento para construção de casa , 
o terreno inculto le desaproveitado denominado « Pariemola 
ou Bella » , sito em Agonda , e pertencente à comunidade de 
Canácona , na área provável de 1000 m ”, confrontando de 
nascente , com o terreno da comunidade requerido em afora 
mento por Xavier Fernandes ; de poente, com o terreno da 
comunidade requerido em aforamento por Caetano Fernan 
des ; de norte, com o terreno da comunidade e de sul, com o 
terreno da comunidade requerido em aforamento por João 
Rosário Fernandes, todos de Agonda, Processo n.º 30/1963. 


G. n .° 306/1963 

(Repetido ) 


12 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Teodosio Fernandes, bachelor, senior, 
residing at Agonda , has applied for the lease , for the purpose 
of construction of a house , the uncultivated and unused plot , 
called « Pariemola or Bella » situated at Agonda and belonging 
to the Comunidade of . Canacona , covering an area of 1000 m², 
bounded on the east by the ground of the Comunidade applied 
for on lease by Rita Fernandes ; on the west by the ground 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. do 
Código das Comunidades, se anuncia que Teodósio Fernandes, 
solteiro, maior, residente em Agonda , requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno inculto e desaproveitado de 
nominado « Pariemola ou Bella » , sito em Agonda e pertencente 
à comunidade de Canácona , na área de 1000 m ”, confrontando 
de nascente, com o terreno da comunidade requerido em 
aforamento por Rita Fernandes ; de poente , com o terreno da 
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of the Comunidade applied for on lease by Benedito Fernan 
des ; on the north by the ground of the . Comunidade applied 
for on lease by Francisco Fernandes , and on the south by 
that of Purso Govinda Naique and others, all from Agonda . 
File no . 31/1963 . 

Chauri, 30th March , 1963. — The Secretary , Chitaranjana 
Xembu Sinai Quencro. 

V. no . 307/1963 

(Repeated ) 


comunidade requerido em aforamento por Benedito Fernan 
des ; de norte, com o terreno da comunidade requerido em 
aforamento por Francisco Fernandes e de sul, com o de 
Pursó Govinda Naique e outros , todos de Agonda . Processo 
n . ° 31/1963 . 

Chauri, 30 de Março de 1963. O Secretário , Chitaranjana 
Xembú Sinai Quencró . 

G. n .° 307/1963 

( Repetido ) 


13 In accordance with ithe terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Francisco Fernandes, bachelor , senior, 
residing at Agonda , has applied for the lease , for the cons 
truction of a house, the uncultivated and unused plot , called 
« Pariemola or Bella » situated at Agonda and belonging to 
the Comunidade of Canacona , covering an area of 1000 m², 
bounded on the east by the ground of the Comunidade ap 
plied for on lease by Conceição Fernandes; on the west by 
the ground of the Comunidade applied for on lease by Xavier 
Fernandes ; on the north by the ground of the Comunidade 
and on the south by the ground of Comunidade applied for 
on lease by Teodosio Fernandes , all from Agonda. File 
no. 32/1963. 

V. no . 308/1963 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Francisco Fer 
nandes , solteiro , maior , residente em Agonda , requereu em 
aforamento para construção de casa , o terreno inculto e de 
saproveitado denominado « Pariemola ou Bella » , sito em 
Agonda e pertencente à comunidade de Canácona, na área 
de 1000 m *, confrontando de nascente , com o terreno da 
comunidade requerido em aforamento por Conceição Fer 
nandes ; de poente, com o terreno da comunidade requerido 
em aforamento por Xavier Fernandes ; de norte , com o ter 
reno da comunidade e de sul, com o terreno da comunidade 
requerido em aforamento por Teodosio Fernandes , todos de 
Agonda . Processo n .° 32/1963 . 

G. n . ° 308/1963 . 


14 


In accordance with the terms and fori ithe purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Rita Fernandes , widow of João Fer 
nandes , residing at Agonda , has applied for the lease , for 
the purpose of construction of a house , the uncultivated and 
unuseid plot, called « Pariemola vor Bella » situated at Agonda 
and belonging to the Comunidade of Canacona , covering an 
area of 1000 m *, bounded on the east by the ground of the 
Comunidade applied for on lease by Francisco Fernandes ; 
on the west by the ground of the Comunidade applied for 
on lease by Teodosio Fernandes ; on the north by the ground 
of the Comunidade applied for on lease by Conceição Fernan 
des and on the south by that of Purso Govinda Naique and 
others , all from Agonda . File no . 33/1963 . 

V. no.309 / 1963 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Rita Fernandes , 
viúva de João Fernandes, residente em Agonda , requereu 
em aforamento para construção de casa , o terreno inculto e 
desaproveitado denominado « Pariemola ou Bella » , sito em 
Agonda e pertencente à comunidade de Canácona , na área 
provável de 1000 m ”, confrontando de nascente , com o terreno, 
da comunidade requerido em aforamento por Francisco Fer 
nandes ; de poente , com o terreno da comunidade requerido 
em aforamento por Teodosio Fernandes ; de norte , com o ter 
reno da comunidade requerido em aforamento por Conceição 
Fernandes e de su com o die Pursó Govinda Naique e outros, 
todos de Agonda . Processo n .° 33/1963 . 

G. n .° 309/1963 . 


1 


15 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Conceição Fernandes , wife of absent 
Jacinto Fernandes , residing at Agonda , has applied for the 
lease, for the purpose of construction of a house, the uncul 
tivated and unused plot, called « Parilemola or Bella » , situated 
at Agonda and belonging to the Comunidade of Canacona , 
covering an area of 1000 m ”, bounded on the east by the ground 
of the Comunidade applied for on lease by Joana Manuelinha 
Fernandes ; on the west with that applied for on lease by 
Francisco Fernandes ; on ithe south with that applied for on 
Dease (by Rita Fernandes and on the north by the ground of 
the Comunidade . File no . 34/1963 . 

V. no . 310/1963 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 . 
do Código das Comunidades, ssie anuncia que Conceição Fer 
nandes , mulher do ausente Jacinto Fernandes , residente em 
Agonda , requereu em aforamento para construção de casa , o 
terreno inculto e desaproveitado denominado « Pariemola ou 
Bella » , sito em Agonda e pertencente à comunidade de 
Canácona na área de 1000 mm, confrontando de nascentie , com o 
terreno da comunidade requerido em aforamento por Joanai. 
Manuelinha Fernanäes ; de poente , com o requerido em afora 
mento por Francisco Fernandes ; die sul, icom o requerido em 
aforamento por Rita Fernandes e de norte , com o terreno da 
comunidade. Processo n . 34/1963 . 

G. n .° 310/1963 : 


: . 


16 


In accordance with the terms and for purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Francisco Fernandes, bachelor, senior, 
residing at Agonda , has applied for the lease, for the purpose 
of construction of a house , the uncultivated and unused plot, 
called « Pariemola or Bielila » , situated at Agonda and belonging 
to the Comunidade of Canacona , covering an area of 1000 m², 
bounded on the east by the ground of the Comunidade applied 
for on leasle Ritinha Fernandes ; on the west by that applied 
for on lease by Rita Femandes ; on the north by that applied 
for on lease by Joana Manualinha Fernandes and on the south 
by the property of Purso Govinda. Naique and others , all: from 
Agonda . Fidei no . 35/1963. 

V. no. 311/1963 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330... 
do Código das Comunida:dies , se anuncia que Francisco Fer 
nandes , solteiro , maior , residente em Agonda , riequereu em 
aforamento para construção de casa, o terreno iniculto ie diesa... 
proveitado denominado (« Pariemolia ou Bella » , sito lem : Agonda . 
e pertencente à comunidade de Canácona, na área provável 
de 1000 m², confrontando de nascente , com o terreno da comu 
nidade requerido em aforamiento por Ritinha Fernandes ; de 
poente, com o requerido em aforamento por Rita Fernandes , 
de norte, .com :o requerido em aforamento por Joana Manue 
linha Fernandes o de sul, com o prédio de Pursó Govinda, 
Naique e outros, todos de Agonda . Processo n .° 35/1963. 

G. n . ° 311/1963 


17 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 1330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Joana Manuelinha Fernandes, wife of 
absent Benjamim Joaquim Mariano Fernandes , residing at 
Agonda, has applied for the lease, for the purpose of cons 
truction of a house , the uncultivated and unused plot called 
« Pariemola, or Bella » , situated at Agonda and belonging to 
the Comunidade of Canacona , covering an area of roughly 
1000 m , bounded on the east by the plot of the Comunidade 
applied for on lease by Josefa Fernandes ; on the west by the 
plot of the Comunidade applied for on lease by Conceição 
Fernandes ; on the north by the ground of the Comunidade 


17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Joana Manue.. 
linha Fernandes , mulher do ausente Benjamim Joaquim Ma 
riano Fernandes , residente em Agonda , requereu em afora 
mento para construção de casa, o terreno inculto e desapro.. 
veitado denominado «Pariemola ou Bella » , sito em Agonda 
e pertencente à comunidade de Canácona , na área provável 
de 1000 m² confrontando de nascente , com o terreno da comu 
nidade requerido em aforamento por Josefa Fernandes , de 
poentie , com o terreno da comunidade requerido em afora 
mento por Conceição Fernandes ; de norte, com o terreno da 
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and on the south by the ground of the Comunidade applied 
for on lease by Francisco Fernandes all from Agonda . File 
no . 36/1963. 

V. no . 312/1963 


comunidade e de sul, com o terreno da comunidade requerido 
em aforamento por Francisco Fernandes , todos de Agonda . 
Processo n .° 36/1963. 

G. n .° 312/1963 


18 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Ritinha Fernandes , wife of absent 
Antonio Filipe Fernandes , residing at Agonda , has applied 
for this lease , for the purpose of construction of a house, 
the uncultivated and unused plot , called « Pariemola, or Bela » , 
situated at Agonda and belonging to the Comunidade of 
Canacona , covering an area of roughly 1000 mp, bounded on 
the east by the plot of Fotio Nilu Naique and others ; on the 
west by the plot of the Comunidade applied for on lease by 
Francisco Fernandes ; on the north by the plot of the Comu 
nidade applied for on lease iby Josefa Fernandes and on the 
south by that of Purso Govinda Naique and others all from 
Agonda . File no . 37/1963 . 

V. no . 313/1963 


18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Ritinha Fernan 
des , mulher do ausente António Filipe Fernandes, residente 
em Agonda , requereu em aforamento para construção de 
casa um terreno inculto e desaproveitado denominado « Parile 
mola ou Bella » , sito em Agonda e pertencente la comunidade 
de Canácona , na área provável de 1000 m ", confrontando de 
nascents , com o terreno de Fotio Nilú Naique e outros ; de po- : 
ente , com o terreno da comunidade requerido em aforamiento 
por Francisco Fernandes; de norte , com o terreno da comu 
nidade requerido em aforamento por Josefa Fernandes e de sul, 
com io de Pursó Govinda Naique e outros, todos de Agonda . 
Processo n.o 37/1963 . 

G. n . 313/1963 


19 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Josefa Fernandes , vidow of Pedro 
Antonio Fernandes , residing at Agonda , has applied for the 
lease , for the purpose of construction of a house , the uncul 
tivated and unused plot , called « Pariemola or Bella » situated 
at Agonda and belonging to the Comunidade of Canacona , 
covering an area of 1000 m´, bounded on the east by the plot 
of Fotió Nilu Naique and others ; on the west by the plot of 
the Comunidade applied for on lease by Joana Manueliniha . 
Fernandes ; on the north by this plot of the Comunidade and 
on the south by the ground of the Comunidade applied for 
on lease by Ritinha Fernandes , all from Agonda . File 
no . 38/1963 . 

V. no . 314/1963 


19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Josefa Fernandes , 
viúva de Pedro António Fernandes, residente em Agonda , 
requereu em aforamento para construção de casa, o terreno 
inculto e desaproveitado denominado « Pariemola ou Bella » , 
sito em Agonda e pertencente à comunidade de Canácona , 
na área de 1000 mp, confrontando de nascente , com o terreno 
de Fotió Nilu Naique e outros ; de poente , com o terreno da 
comunidade requerido em aforamento por Joana Manuelinha 
Fernandes ; de norte , com o terreno da comunidade e de sul, 
com o terreno da comunidade requerido em aforamento por 
Ritinha Fernandes , todos de Agonda . Processo n.o 38/1963 . 

G. n .° 314/1963 


20 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Rosa Fernandes, wife of absent 
Afonso Fernandes , residing at Agonda , has applied for the 
lease , for the purpose of construction of a house, the uncul 
tivated and unused plot , called « Pariemola or Bella » , situated 
at Agonda and belonging to the Comunidade of Canácona , 
covering an area of 1000 m ”, bounded on the west by the plot 
of the said Comunidade applied for on lease by Caetano Fer 
nandes; on the south by the plot of the heirs of Purso 
Govinda Naique and others ; on the north by the plot of the 
Comunidade applied for on lease by Pedro Antonio Fernandes 
and on the least by the plot of the Comunidade applied for on 
lease by Benjamim Fernandes, all from Agonda. File no. 39 / 
1963 . 

Chauri, 30th March , 1963. - The Secretary , Chitaranjana 
Xembu Sinai Quencro .. 

V. no . 315/1963 


20 Nos termos e para os fins do disposto no ar 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Rosa Fernandes, 
mulher do ausente Afonso Fernandes , residente em Agonda , 
requereu em aforamento para construção de casa , o terreno 
inculto e desaproveitado denominado « Pariemola ou Bella » , 
sito em Agonda e pertencente à comunidade de Canácona , na 
área de 1000 m ”, confrontando de poente , com o terreno da 
dita comunidade requerido em aforamento por Caetano Fer 
nandes ; de sul com o terreno dos herdeiros de Pursó Govinda, 
Naique e outros ; de norte , com o terreno da comunidade re 
querido em aforamento por Pedro António Fernandes, e de 
nascente, com o terreno da comunidade requerido em afora 
mento por Benjamim Fernandes , todos de Agonda . Processo 
n .° 39/1963. 

Chauri, 30 de Março de 1963. - O Secretário , Chitaranjana 
Xembú Sinai Quencró . 

G. n .° 315/1963 


Administração das Comunidades de Goa 


Administration Office of the Comunidades of God 
21 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it 
is hereby announced that Ancilla Bragança , married and re 
siding at Caranzalem has applied for the lease of a hilly , 
uncultivated and unused plot for the construction of a re 
sidential house , belonging to the Comunidade of Cujira, where 
it is situated , comprised of the strip named « 2nd strip of 
Condolem » , bounded on the east, north and west by the 
plot of the aforesaid hill and on the south by the national 
road, covering an area probably of 1000 m *. 

V. no . 346/1963 

(Repeated ) 


21 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Ancilla 
Bragança , casada e residente em Caranzalém , requereu em 
aforamento um terreno outeiral, inculto e desaproveitado, 
para construção de casa de habitação, pertencente à comu 
nidade de Cujirá , onde é situado , compreendido no lote deno 
minaldo « 2.º lote de Condolém » , confrontando de nascente , 
norte e poente , pelo terreno do dito outeiro e de sul, com a 
estrada nacional, na área provável de 1000 m². 


G. n .° 346/1963 

(Repetido ) 


22 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it 
is hereby announced that Indiricanta Porobo Sinari, unmar 
ried and residing at Palem of Siridão has applied for the 
lease of a plot of the Comunidade of Cujirá for the construc 
tion of a house . The plot in question is uncultivated and 
hilly , comprised of the strip no. 118 , covering an area of 
1000 m , bounded on the east by the plot of the same strip 
to be reserved between the plot applied for on lease and 
the one expropriated by the State ; on the west and north 
by the remaining portion of the aforesaid strip and on the 
south by the extremity of the village , the plot being named 
a portion of the hilly part « Candolem » , situated at the afo 
resaid of Cujira . 

V. no . 357/1963 

(Repeated ) 


22 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Indiri 
canta Porobo Sinari, solteiro e residente em Palém de Siridão , 
requereu em aforamento um terreno da comunidade de 
Cujirá para os fins da construção de casa . O terreno preten 
dido é inculto e rochoso , compreendido no lote n .° 118 , na 
área de 1000 m², confrontando de nascente , com o terreno 
do mesmo lote a se reservar entre o terreno pedido e o expro 
priado pelo Estado ; de poente e norte, com a restante parte 
do dito lote e de sul, com o limite da aldeia , sendo o terreno 
denominado « parte da avença outeiral Candolem » , sito na · 
dita de Cujirá . 

G. n .° 357/1963 

(Repetido ) 
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23 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it 
is hereby announced that Sundarabai Pandit , widow and re 
siding at Palem of Siridão has applied for the lease of an 
uncultivated and hilly plot for the construction of a house, 
belonging to the Comunidade of Cujira and comprised of the 
strip no. 118 , covering and area of 1000m², bounded on the 
east by the plot of the same strip to be reserved between 
the plot applied for on lease and expropriated by the State ; 
on the west and north by the remaining portion of the afo 
resaid strip and on the south by the plot applied for its lease 
by Indiracanta Porobo Sinari, a plot which is named a hilly 
portion of « Candolem » , situated at the aforesaid of Cujira . 

Goa , 13th June , 1963. The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

V. no . 358/1963 

(Repeated ) 


23 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades; anuncia - se que Sunda 
rabai Pandit, viúva e residente em Palem de Siridão , reque 
reu em aforamento um terreno inculto e rochoso para os fins 
da construção de casa , pertencente à comunidade de Cujirá 
e compreendido no lote n .° 118 , na área de 1000 mp, confron 
tando de nascente , com o terreno do mesmo lote a se reservar 
entre o terreno pedido e o expropriado pelo Estado ; de poente 
e norte , com a restante parte do dito e de sul, com o terreno 
ora pedido por Indiracanta Porobo Sinari, terreno que é 
denominado « avença outeiral de Candolém » , sito na dita 
de Cujirá . 

Goa , 13 de Junho de 1963 . O Secretário , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

G. n .° 358/1963 

(Repetido ) 


-- 


24 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades, in force , it is . 
hereby announced that Gajanana Poi Cano, married and 
residing at Goa - Velha has applied for the lease of a plot of 
the Comunidade of Cujira , situated at the village of iCujira 
for the construction of a house , a plot which is in part un 
cultivated and named « Candolem » bounded on the east by the 
plot applied for its lease by Indiracanta Sinari ; on the west 
and north by the plot of the strip no . 118 of Candolem , of 
the aforesaid Comunidade and on the south by the extremity 
of the village, covering an area of 1000 m *, approximately . 

Goa , 27th June , 1963 . The Secretary , Vitola Malu Poi 
Vernecar . 

V. no. 393/1963 


24 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Gajanana 
Poi Cano, casado e residente em Goa -Velha , requereu em afo 
ramento um terreno da comunidade de Cujirá , sito na aldeia 
de Cujira , para os fins de construção de casa , terreno que 
em parte é inculto e denominado « Candolém » , confrontando 
de nascente , com o aforamento requerido por Indiracanta . 
Sinari; de poente e norte , com o terreno do lote n .° 118 de 
Candolém da dita comunidade e de sul, com o limite da aldeia , 
na área provável de 1000 m *. 

Goa , 27 de Junho de 1963.- O Secretário , Vitola Malu Poi 
Viernencar . 

G. n .° 393/1963 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


25 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code Comunidades tini force , is hereby 
annunced that Gabriel Rodrigues , married , from Durbate , 
now residing in Bombay , has applied for the lease , fior cons 
tirruction of house , of a plot of land of the Comunidade of 
Loutulim , reserved plot no. CXVIII , without any special de 
nomination and situated in the wand Vanxem of Loutuliim . 
The said pilot is bounded on the least by the reserved plot 
no. CXXI; on the west, by the municipal road ; on the north , 
by the said municipal road and the reserved plot no . CXXI 
and on the south , by the reserved plot no. CXVII , covering 

of 766 m . The referred plot is uncultivated 
and is meant for the construction of house. File no . 88/1963 . 

Margão, 14th June, 1963. - The acting Secretary , Harinata 
Pundolica Naique. 

V. no . 404/1963 


25 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Gabriel 
Rodrigues , casado , de Durbate , ora residente em Bombaim , 
requereu lem aforamento , para construção de casa , um ter 
reno da comunidade de Loutulim , lote reservado n.º CXVIII , 
sem denominação lespecial, sito no bairro Vanxem de Loutulim , 
confrontando de nascente, com o lote reservado n.º CXXI; de 
poente , com o caminho municipal ; de norte, com dito 
caminho municipal e o lottle reservado n.º CXXI e de sul, 
com o lote reservado n.º CXVII, da área de 766 ms. O referido 
terreno é inculto e é destinado pela proprietária para constrú 
ção de casa . O pedido do requerente corre os seus termos 
no processo n . 88/1963. 

Margão, 14 de Junho de 1963. Servindo de Secretário , 
Harinata Pundolica Naique. 

G. n . ° 404/1963 


an 


area 


Administração das Comunidades de Bardês 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 

26 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is announced that Esvanta Panduronga Sinai Ramanim , 
residing at Panjim , has applied for the lease for the cons 
truction of houses , of an uncultivated , hilly and unused plot , 
reserved no . 123 , situated at « alto de Porvorim » and be 
longing to the Comunidade of Serula . It is bounded on the 
east by the land of the same Comunidade ; on the west also 
by the land of the same Comunidade applied on lease ; on 
the north by a strip of the said land of the width of four 
metres to be reserved by the side of the municipal street that 
from the national highway Betim -Mapuça leads to Salvador 
do Mundo and on the south by the land of the referred Comu 
nidade, covering an area of 1000 mm. File no. 178 of 1963. 

V. no . 370/1963 

(Repeated ) 


26 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Esvionta Pandu 
ronga Sinai Ramanim , residente em Pangim , requereu em 
aforamento , para construção de casas, um terreno inculto , 
outeiral e desaproveitado do lote reservado n.º 123 , sito no 
alto de Porvorim e pertencente à comunidade de Serulá , con 
frontando de nascente, com o terreno da mesma comunidade ; 
de poente, também com o terreno da mesma comunidade re 
querido em aforamento ; de norte , com a faixa do dito terreno 
da largura de quatro metros para ser reservada ao lado da es 
trada municipal que da nacional Betim -Mapuçá se dirige a 
Salvador do Mundo e de sul, com o terreno da referida comu 
nidade, na área de 1000 ma. Processo n.º 178 , de 1963. 


G. n . 370/1963 

(Repetido ) 


27 In accordance with the terms and for the purpose estab 
lished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
announced that Naraina Somā Vengurlencar, residing at Ma 
puça , has applied for the lease for the construction of houses, 
of an uncultivated and unused plot, named. « Temericho Sorvo » , 
lot no . 37 , situated at Mapuça and belonging to the Comuni 
dade of the same village. It is bounded on the east by the lot 
no . 38 ; on the west by the lot no . 36 and on the north and 
south by the streets covering an area of 1000 m´. File no . 179 
of 1963. 

Mapuça , 26th June, 1963. Serving as Secretary , Visvonata 
Vassudeva Sinai Amoncar . 

V. no . 378/1963 

(Repeated ) 


27 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , anuncia - se que Naraina. Somã 
Vengurlencar , residente em Mapuçá , requereu em aforamento 
para construção de casas , o terreno inculto e desaproveitado 
denominado « Temerichó Sorvó » , lote n .° 37 , Sito em Mapuçá 
e pertencente à comunidade da mesma aldeia , é se confronta 
de nascente , com o lote n .° 38 ; de poente , com o Tote n.º 36 
e de norte e sul, com caminhos , na área de 1000 m². Processo 
n.º 179 , de 1963 . 

Mapuçá , 26 de Junho de 1963. Servindo de Secretário , 
Visvonata Vassudeva Sinai Amoncar. 

G. n . 378/1963 

(Repetido ) 
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28 In : 

:-accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
Lot is announced that Mario Aleixo (Vaz , garncar of the Comu 
nidade of Serula , residing at Socorro , has applied for the 
lease, for the construction of houses , a rocky, uncultivated and 
unused plot, lot reserved no . 225 , belonging to the Comunidade 
of Serula . It is bounded on the east and north , by the land 
of the said Comunidade; on the south , by the plots of Cosme 
Damião Pinto , Apolinário Pinto and the Comunidade and 
on the west by the plots of Julio de Lima and others, covering 
an area of 1000 m2 File no . 180 of 1963 . 

Mapuça , 26th June, 1963. Serving as Secretary , Visvonata 
Vasswdeva Sinai Amoncar. 

V , no . 409/1963 


28 Nos temos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que:Mário Aleixo Vás , 
componente jonoeiro da comunidade de Serulá , residente em 
Socorro , requereu em aforamento para construção de casas 
um terreno rochoso , inculto e desaproveitado do lote reservado 
n .° 225 , pertencente à comunidade de Serullá , confrontando de 
mascente le norte , com o terreno da dita comunidade ; die sul, 
com Cosme Damião Pinto , Apolinário Pinto e comunidade 
e de poente, com Júlio de Lima e outros, na área de 1000 m2. 
Processo n.º 180 , de 1963 . 

Mapuçá , 26 de Junho de 1963 . Servindo de Secretário , 
Visvonata Vasswdeva Sinai Amoncar . 

G. n .° 409/1963 


« Comunidades» 


Comunidades 


Tivim 
29 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on the 
3rd Sunday, after the publication of this notice , in the Go 
Jernment Gazette , at 10 a . m ., to give its opinion on the file 
no. 65/1963 in which Ana Santana Francisca Noronha , wife 
of Sebastião Fernandes from Tivim has applied for the lease, 
for the purpose of construction of quarters annexed to her 
house , of a hilly , uncultivated and unused plot known as « An 
tonio Gomicho Tovo » situated at « Dat » and belonging to the 
Comunidade of Tivim , bounded on the east by the plot leased 
to Santana Zeferino Ferrão ; on the west and north by the 
land of the Comunidade and on the south by the plot of the 
applicant, covering an area of 250 m . 

V. no . 371/1963 


Tivim 
29 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das sessões na aldeia , no 
terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas, a fim de deliberar sobre o processo de afora 
miento n .° 65/1963, em que Ana Santana Francisca Noro 
nha, mulher do ausente Sebastião Fernandes , de Tivim , pre 
tende em aforamento , para construção de casa , o terreno 
outeiral, inculto e desaproveitado denominado « António Go 
micho Toivo » , sito na Dat , e pertencente à comunidad de Tivim , 
confrontando de nascente , com o aforamento de Santana 
Zeferino Ferrão ; de poente e norte , com o terreno da comu 
nidade e de sul, com o aforamento da requerente , na área 
de 250 m . 

G. n .° 371/1963 


30 The abovesaid Comunidade is hereby convened for an 
extraordinary meeting , at the usual Meeting Hall, on 3rd 
Sunday, at 10 a . m ., after the publication hereof in the Go 
vernment Gazette, in order to consider the file no. 30/1963 
in which Sebastiana Maria Ines Pereira , widow , residing at 
Tivim , has applied for the lease of an uncultivated and un 
used plot of land named « Dat-Monopolacho Tovo » situated at 
Tivim and belonging to the Comunidade of the same village 
for the construction of a house , bounded on the east by the 
land of the Comunidade to be reserved for a street , on the 
west and south by the land of the Comunidade, and on the north 
by the land of the Comunidade, next to which lies the leased 
plot of Caetano Pereira , covering an area of 500 m². 

V. no. 372/1963 


30 É convocada a : sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das sessões na aldeia , no 
terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas , a fim de deliberar sobre o processo de afora 
mento n.º 30 de 1963 em que Sebastiana Maria Inês Pereira , 
viúva , residente em Tivim , pretende em aforamento para ser 
ventia da casa o terreno outeiral, inculto e desaproveitado 
denominado « Dat-Monopolacho Tovó » , sito em Tivim e per 
tencente à comunidade da mesma aldeia , confrontando de 
nascente , com o terreno da comunidade a ser reservado para 
caminho ; de poente e sul, com o terreno da comunidade e de 
norte , com o terreno da comunidade , depois do qual fica : 0 
aforamento de Caetano Pereira , na área de 500 mg. 

G. n . ° 372/1963 


31 The abovesaid Comunidade is hereby convened for an 
extraordinary meeting , at the usualmeeting place, at 10 a . m . 
on the 3rd Sunday after the publication hereof in the Govern 
ment Gazette , in order to consider the file no . 66/1963 in 
which Avelina Dias alias Rosa Micaela Dias , married , residing 
at Tivim , has applied for the lease for the purpose of cons 
truction of quarters annexed to her house of a hilly , unculti 
vated and unused plot known as « Fotnaicacho. Tovo » situated 
at Dat and belonging to the abovesaid Comunidade , bounded 
on the east by the land of the Comunidade and land of the 
Comunidade applied for lease for the porpose of constructing 
of quarters by Jose Custodio de Souza ; on the west by the 
plot of the applicant ; on the north by the road and on the south 
by the plot leased to said Jose Custodio , covering an area 
of 1000 m " . 

V. no . 373/1963 


31 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das sessões na aldeia , no 
terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas, a fim de deliberar sobre o processo de afora 
mento n.º 66 de 1963 , em que Avelina Dias , por outro nome 
Rosa Micaela Dias, casada , residente em Tivim , pretende obter 
em aforamento para construção de serventia da casa , o ter 
reno outeiral, inculto e desaproveitado denominado « Fotbai 
cachó Tovó » , sito na Dat, e pertencente à sobredita comuni 
dade, confrontando de nascente , com o terreno da comuni 
dade , e terreno da comunidade requerido para serventia por 
José Custódio Sousa ; de poente , com o aforamento da re 
querente ; de norte , com o caminho e de sul, com o aforamiento 
do dito José Custódio na área de 1000 m . 


G. n . 373/1963 


32 The abovesaid Comunidade is hereby convened for an 
extraordinary meeting , at the usual meeting place , at 10 a . m . 
on 3rd Sunday after the publication hereof in the Govern 
ment Gazette , in order to consider the file no . 29/1963 in 
which Avelina Dias also named as Rosa Micael Dias wife 
of absent Loiola de Souza , residing at Tivim has applied for 
the lease of a hilly, uncultivated and unused plot of land 
named « Dat Monopolacho Tovo » situated at Tivim and be 
longing to the Comunidade of the same village , for the cons 
truction of a house, bounded on the east by the land of the 
applicant, on the west and north by the land of the Comuni 
dade to be reserved for streets and on the south by the land 
of the Comunidade, covering an area of 250 mm. 

Tivim , 18 June, 1963 . The Clerk , Vamona Govinda Sinai 
Borcar , 

V. no . 374/1963 


32 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das sessões na aldeia , no 
terceiro domingo, após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas , a fim de deliberar sobre o processo de afora 
mento n.º 29 de 1963 em que Avelina Dias, por outro nome 
Rosa Micael Dias , mulher do ausente Loiola de Sousa , resi: 
dente em Tivim , pretende em aforamento para serventia da 
casa o terreno oiteiral, inculto è desaproveitado denominado 
< Dat Monopolacho Tovo» sito em Tivim e pertencente à comu 
nidade sobredita , confrontando de nascente, com o terreno 
dạ requerente ; de poente e norte, com os terrenos da comuni 
dade a serem riservados para caminhos e de sul, com o terreno 
da comunidade, na área aproximada de 250 m . 

Tivim , 18 de Junho de 1963 : - O Escrivão ,:Vamona Govinda 
Sinai Borcar . 

G. no. 374/1963 


. 
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Curtorim 

Curtorim 
33 Notice is hereby given , for the 3rd time, that the 33 Anuncia - se , pela 3.a vez , o arrendamento dos lotes 
belowmentioned paddy fields are to be leased for the remain varzios para o restante período do sexénio de 1962 a 1967, 
-ing part of the six -year period from 1962 to 1967 : 7 , 12 of os lotes n.ºs : 7, 12 de 12, 13 a 15 , 17 a 25 , 27 , 28 , 30 a 34 , 
12, 13 to 15 , 17 to 25 , 27, 28 , 30 to 34 , 37, 38 , 40 to 43, 45, 37 , 38 , 40 a 43 , 45 , 47 a 50 , 56 a 63 , 12 de 64 , 69 , 12 de 75 , 
47 to 50 , 56 to 63 , 12 of 64 , 69 , 12 of 75 , 77 to 99 , 101 to 77 a 99, 101 a 112 , 116 , 119 , 120 a 130 , 133, 134 , 136 a 140 
112 , 116 , 119 , 120 to 130 , 133 , 134 , 136 to 140, 142 to 144 , 

142 a 144 , 146 a 150, 152 a 154 , 156 a 159, 161, 164 , 165 , 
146 to 150 , 152 to 154 , 156 to 159, 161, 164 , 165 , 167 to 169, 

167 a 169, 171, 172 , 174 a 180, 182 , 183 , 185 a 189, 12 de 
171 , 172 , 174 to 180 , 182, 183, 185 to 189 , 12 of 190, 1/2 of 

190 , 12 de 191, 192 , 193 , 195 , 196 , 199, 200 , 202 a 210 , 212 
191 , 192 , 193 , 195 , 196 , 199 200 , 202 to 210 , 212 to 245 , 247 

a 245 , 247 a 250 , 12 de 252, 253 a 263, 265 a 288, 290 a 293, 
to 250 , 1/2 of 252 , 253 to 263 , 265 to 288 , 290 to 293 , 296 to 

296 à 301, 306 , 12 de 308 , 309, 12 de 312 , 318, 320 , 329 , 336 , 
301, 306 , 12 of 308, 309, 1/2 of 312 , 318 , 320 , 329, 336 , 339, 

339, 341, 344 a 351, 356 , 358 a 360, 363 , 369, 371 a 388 , 390 
341 , 344 to 351, 356 , 358 to 360, 363, 369, 371 to 388 , 390 to 

a 396 , 12 de 400 , 412 a 416 , 418 a 423 , 425 a 427, 429 , 431 
396 , 42 of 400 , 412 to 416 , 418 to 423, 425 to 427, 429, 431 
to 436 , 439 to 442, 444 to 456 , 458 to 479 , 481 to 484 , 487, 

a 436 , 439 a 442, 444 a 456 , 458 a 479, 481 a 484 , 487, 488 , 
488 , 490 to 493 , 495 to 508 , 511 to 527, 529 to 536 , 538 , 539 , 

490 a 493, 495 a 508 , 511 a 527, 529 a 536 , 538 , 539, 12 de 
1/2 of 540 , 12 of 545 , 34 of 556 , 14 of 558 , 560 to 579, 14 of 

540 , 12 de 545 , 34 de 556 , 14. de 558 , 560 a 579, 14 de 590 , 
590 , 600 , 635 , 647, 649, 652 to 654, 34 of 677, 678, 684 , 690 , 

600, 635 , 647, 649 , 652 a 654, 34 de 677, 678 , 684 , 690 , 712 a 
712 to 714 , 719, 722 , 724 , 725 , 728 , 753 to 762 , 764 to 775 , 

714 , 719 , 722 , 724 , 725 , 728 , 753 a 762 , 764 a 775 , 780 a 790 , 
780 to 790 , 792 , 794 , 796 , 797 , 799 , 800, 802 to 806 , 808 te 

792 , 794 , 796 ; 797; 799, 800 , 802 a 806 , 808 a 811, 816 a 819 , 
811 , 816 to 819 , 14 of 829 , 837 , 838 , 1/2 of 843, 846 , 12 of 851, 

14 de 829, 837, 838 , 1/2 de 843 , 846 , 72 de 851, 858, 12 de 869, 
858, 1/2 of 869, 870 , 871, 12 of 875 , 877 , 12 of 885 , 897 14 , 870 , 871 , 12 de 875, 877 , 12 de 885 , 897, 44 , 921 a 932 , 934 
921 to 932, 934 to 940 , 943, 34 of 944 , 12 of 945 , 946 ,-947, a 940 , 943, 34 de 944, 12 de 945 , 946 , 947, 1/2 de 949 , 952, 960 , 
12 of 949; 952, 960, 961, 963, 964, 965 , 967, 973, 978 to 982, 961, 963, 964, 965 , 967 , 973, 978 a 982, 12 de 985 , 987, 989, 
1/2 of 985 , 987, 989, 990 , 991, 12 of 992 , 994 to .996 , 998 , 990 , 991 , 1/2 de 992 , 994 a 996 , 998 , 999 , 1004 , 1009 a 1013 , 
999 , 1004, 1009 to 1013, 1015 , 1016 to 1033 , 1035 , 1036 , 1038 1015 , 1016 a 1033, 1035 , 1036 , 1038 a 1045 , 12 de 1046 , 12 de 
to 1045 , 1/2 of 1046 , 12 of 1049, 1050 to 1058, 1060 to 1076 , 1049, 1050 a 1058 , 1060 a 1076 , 1078 a 1115 , 12 de 1128 , 1134 , 
1078 to 1115 , 1/2 of 1128 , 1134 , 1135 , 1137 and 34 of 1139 , 1135 , 1137 e 34 de 1139, com diminuições abaixo mencionadas 
with the following reduction on the price indicated in the sobre o preço constante do aviso desta comunidade publicado 
notice of this Comunidade , published in the Government Ga 

no Boletim Oficial n.º 9 , 3.a série , de 28 de Fevereiro último : 
zette no . 9 , series HH , dated 28th February last : 10 % on the 

10 por cento sobre as fracções dos lotes acima mencionados ; 
fractions of the abovementioned plots ; 20 % on the remain 

20 por cento sobre restantes lotes a excepção dos n.ºs : "753 a 
ing plots with the exception of nos. 753 to 762 , 764 to 775 , 

762 , 764 a 775 , 780 a 790 , 792 , 794 , 796 a 800 , 802 a 806 , 
780 to 790 , 792 , 794 , 796 to 800 , 802 to 806 , 808 to 811 , 816 
to 819 , on the price on which the reduction is 2/5 and on 

808 a 811, 816 a 819, no preço dos quais a diminuição é 2/5 

e no preço do lote n .° 3/4 de 1139 a diminuição é de 3/10 , 
the price of the lot no . 3/4 of 1139 the reduction is 3/10 . 
The applications, on plain paper , should be addressed to the 

devendo os pretendentes entregar os seus pedidos em papel 
President of the Administrative Committee of this Comuni comum !a no prazo de 10 dias a contar da put ução deste 
dade and handed over to the undersigned within 10 days of 

no Boletim Oficial, dirigido ao presidente da junta administra 
the publication hereof in the Government Gazette . They 

tiva desta comunidade , ao signatário indicando as várzeas 
should contain an indication of the plots which the applicants que pretendem arrenaar e com indicação de tođos os porme 
wish to lease as well as all the other detaiis necessary for the nores necessários para o apuramento do seu pedido . 
consideration of their applications, 

Curtorim , 18 de Junho de 1963. O Escrivão, Panduronga 
Curtorim , 18th June, 1963. --- The Clerk , Panduroniga G. 

G. Dessai. 
Dessai. 

G. n . 392/1963 
V. no . 392/1963 

Bambolim 
Bambolim 
34 The abovementioned Comunidade is hereby iconvened 

34. É convocada a supradita comunidade para se reunir 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on the 3rd 

no seu lugar de costume, pelas 10 horas, no terceiro domingo 
Sunday after the publication of this notice in the Government 

após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de se pronun 
Gazette at 10 a . m ., so as to give its opinion on the case 

ciar sobre os seguintes processos de aforamento ; N.° 128/63 
files no . 128/63 applied for Durga Panduronga Gaitondo ; 

requerido por Durga Panduronga Gaitondó ; n .° 129/63 reque 
no. 129/63 applied for Sadananda Venctexa Poi Cato no. 173 / 

rido por Sadananda Venctexa Poi Cato ; n .° 173/63 requerido 
63 applied for Purnananda Sinai Audi and no. 67/63 applied 

por Purnananda Sinai Audi e n.º 67/63 requerido por Guru 
for Gurudassa Nagoji Naique Pratap Rau Sar Dessai all re 

dassa Nagogi Naique Pratap Rau Sar Dessai, todos do ter 
ferring to the plot « Paragally » . 

reno denominado « Parag ally » . 
Bambolim , 25th June, 1963. --The Clerk , Calisto Martinho Bambolim , 25 de Junho de 1963 . -O Escrivão , Calisto Mar 
João Dias . 

tinho João Dias. 
V. no . 395/1963 

G. n .° 395/1963 
Pomburpa 

Pomburpá 
35 The twenty biggest share - holders of this Comunidade 35 São convocados os 20 maiores interessados desta comu 
are hereby convened for a meeting, at the Meeting Hall , at nidade , no terceiro domingo , pelas 10 horas , após a publicação 
10 a . m ., on the 3rd Sunday after the publication of this notice deste no Boletim Oficial, nas casas das suas sessões , para 
in the Government Gazette to consider the item of expendi serem ouvidos sobre a folha de despesa feita com serviços 
ture of the urgent work of repairs of a part of the bund , urgentes de reparação de troço do valado na extensão de 50 
50 metres long , amounting , to Rs. 2874-87 m . p . 

metros, na importância de Rps. 2874-87 n . p . 
Pomburpá , 1st July , 1963. - The Clerk , Arjuna Babi Pombuipá , 1 de Julho de 1963. O Escrivão , Arzuna Babi 
Gauncar . 

Gauncar . 
V. no . 399/1963 

G. no . 399/1963 
Verem 

Verém 
36 On the fifth Sunday, after the publication of this notice 36 No quinto domingo , após a publicação deste no Bole 
in the Government Gazette , at 10 a . m ., at its usual place tim Oficial , às 10 horas, no local das suas sessões , serão le 
auctions will be held of the annual expendiures for the year vadas à praça as avenças de despesa anuais de 1964 da dita 
1964 of the said Comunidade of Verem , according to the order s comunidade de Verém , no termos determinados superiormente . 
from the higher authoritiles . 
V. no . 401/1963 

G. n .° 401/1963 
Candiapar and Curti 

Candiapar e Curti 
37 On the third and fourth Sundays , respectively , after 37 No terceiro le quarto domingo, após a publicação deste 
the publication of this notice in the Government Gazette , at no Boletim Oficial , às 10 horas , no local das suas sessões, 
10 a . m ., at its usual place auctions will be held of the annual serão levadas à praça as avenças das despesas anuais de 1964 
expenditures for the year 1964 and of rent s for the period das ditas comunidades de Candeapar e Curti e de receita trie 
of 1963-1966 accoräing to the orders from the higher autho nal de 1964 a 1966 da comunidade de Candeapar , nos termos 
rities. 

determinados superiormente . 
Candeapar , 15th June, 1963 . - The Clerk , Maducar Sinai Candeapar , 15 de Junho de 1963. O Escrityão , Madhucar 
Candeaparcar . 

Sinai Candeaparcar . 
V. no . 402/1963 

G. no . 402/1963 


NE 
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38 


Talaulim of Santana 
38 The abovementioned Comunidade is convened on the 
3rd Sunday after the publication hereof in the Government 
Gazette , in its session hall, at 10 a . m ., in order to decide over 
the request made by the Secretary of < Department of Indus 
tries and Labour» with a view to give on lease to the Govern 
ment for the installation of a Model Salt Farm , two plots of 
the aforesaid Comunidade, ione about 100 hect. and the other 
of bigger area . 

This is being issued in accordance with the decision of 
the Administrator of Comunidades of this Taluka of 29th 
June, last, given on the letter of the said Secretary. 

Santana , 4th July , 1963. -- The temporary Clerk , Raugi 
Sinai Edo . 

V. no . 411/1963 
Navelim of Bicholim 
39 Notice is hereby given to all the interested parties who 
wish to take on lease the plot ( Telxeta ) of this Comunidade 
for the annual rent of Rs. 126 / - for the remaining part of 
the six - years period from 1962 to 1967, that they should 
submit their applications on plain paper to the administrative 
committee of this Comunidade, within 10 days of the publi 
cation hereof in the Government Gazette , indicating therein 
their preferential right under the terms of the no . 4 of the 
order no . GAD / 74 / 62 / 21347 , published in the Government 
Gazette no . 44 . 

V. no . 414/1963 


Talaulim de Santana 
É convocada a supradita comunidade no terceiro do 
mingo após a publicação deste no Boletim Oficial, nas casas. 
das suas sessões , pelas 10 horas, a fim de se pronunciar sobre 
a pedido feito pelo secretário do « Departamento das Indús 
strias e Trabalho» , no sentido de ser arrendado ao Ex.mo GO 
verno para instalação duma herdade modelo de fabricação 
de sal, dois terrenos da supradita comunidade, um cerca de 
100 ha e outro da área maior . 

É este expedido nos termos do V. despacho do Sr. Admi 
nistrador das Comunidades deste concelho de 29 de Junho 
findio exarado na carta do dito Secretário . 

Santana , 4 de Julho de 1963. O Escrivão , interino, Rauji. 
Sinai Edo . 

G. n .° 411/1963: 
Navelim de Bicholim 
39 Nos termos da Portaria n .° GAD / 74 / 62 / 21347 , publi 
cada no Boletim Oficial n.º 44 , são convidados os interessados. 
que pretendem.arrendar ( Telxeta ) desta comunidade pela renda. 
ánua de Rps . 126 / - para o restante período do corrente sexenio 
de 1962 a 1967 , a requererem em papel comum à junta admi 
nistrativa desta comunidade no prazo de dez dias a contar 
da publicação deste no Boletim Oficial, indicando no seu 
requerimento o direito de preferência nos termos do n.º 4 da 
mesma portaria . 

G. n.414 / 1963 


40 On the 3rd Sunday after the publication hereof in the 
Government Gazette , at Xri Lacximinarayan s temple in Na 
velim , auction will be held at 10 a . m ., of the anual income 
of 1964 , the trienial expenditure of 1964 to 1966 and the 
annual expenditure of 1963 , according to the established price 
and conditions . 

Navelim of Bicholim , 6th July , 1963. -— The Clerk , Ananta 
Saunlo Sinai Quercar . 

V. no . 413/1963 

Cudnem 
41. On the 3rd Sunday after the publication hereof in the 
Government Gazette auction will be held of the items of 
expenditure of the year 1964 in the meeting place at Cudnem , 
at 10 a . m ., based on the price and conditions of the approved 
estimate . 

Cudnem 5th July , 1963. - Thie Clerk , Sadananda Sinai 
Borcar . 

V. no . 412/1963 
Nagoa of Salcete 
42 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
to meet in an extraordinary session at its meeting place on 
3rd Sunday after the publication hereof in the Government 
Gazette at 10 a . m ., in order to give its opinion on the work 
of the construction of a Dam at Padebando , of this Comu 
nidade, estimated to cost Rs. 2940 / -, and how to meet the 
said expenses . 

Nagoa , 12th June 1963. — The Clerk , Balcrisna G. P. 
Mambro . 

V. no . 417/1963 


40 No terceiro domingo após a publicação deste no Bo 
letin Oficial, às 10 horas , na. Devalaia de Xri Lacximinarana 
em Narvelim , serão levadas à praça as avenças de receita 
anual ordinária de 1964 e de despesa ordinária trienal de 
1964 a 1966 e de despesa anual de 1964 , pelo preço e condi 
ções do respectivo cálculo . 

Navelim de Bicholim , 6 de Julho de 1963 . -O Escrivão, 
Ananta Saunló Sinai Quercar . 

G. .° 413/1963 

Cudném 
41 No terceiro domingo após a publicação deste no Bole- . 
tim Oficial, às 10 horas, no respectivo local de sessões em 
Cudném , irão à praça as avenças de despesa do ano próximo 
de 1964 pelo preço e condições do cálculo ordinário aprovado . 

Cudném , 5 de Julho de 1963. - 0 Escrivão, Sadananda Sinai 
Borcar . 

G. no. 412/1963 
Nagoa de Salsete 
42 E convocada a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária no local das suas sessões no terceiro 
domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, às 
10 horas , a fim de pronunciar sobre a obra de construção 
duma represa no Padebando desta comunidade , cujo orça 
mento importa em Rps. 2940 / - e o modo de fazer face às suas 
despesas. 

Nagoa , 12 de Junho de 1963. O Escrivão , Balcrisna G. P. 
Mambró . 

G. n . ° 417/1963. 


Montepio da India 


« Montepio >> 
43 Irene Filomena Santana Francisco Monteiro , daughter of 
Estevão Carlos Eustaquio Monteiro, member no. 809 of the 
Montepio do Estado da India , who was chief -machinist of 
Power House of Municipality of Marmagoa , is entitled to 
receive her respective pension . 

For this purpose a term of thirty days is given , starting 
from the date of the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , so that if there is anyone else with a right 
for the abovementioned pension , he or she should claim it 
in the abovementioned term , at the end of which the claim 
will be submitted to the Managing Board ( Direcção ) of this 
Montepio . 

Goa , 27th June, 1963. - The Secretary , Alberto de Melo 
Furtado . 

V. no . 396/1963 


43 Habilita - se Irene Filomena Santana Francisco Mon 
teiro , filha do sócio n .° 809 do Montepio do Estado da India , 
Estevão Carlos Eustáquio Monteiro , que foi maquinista - chefe 
da Central Eléctrica da Câmara Municipal de Mormugão, 
para receber a respectiva pensão. 

Correm éditos de trinta dias a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial a fim de que , se houver mais algum interes 
sado com direito a pensão requerida , venha deduzí-la no refe 
rido prazo findo o qual a pretensão será submetida à aprecia 
ção da Direcção deste Montepio . 

Goa , 27 de Junho de 1963. - O Secretário , Alberto de Melo 
Furtado . 

G. n . 396/1963. 


Caixa de Previdencia de Goa >> 


Caixa de Previdência de Nova -Goa 


Ist notice 
44 It is hereby announced , for due purposes that Ana Clara 
Julia Barreto Figueiredo de Albuquerque, resident in Margão , 
widow of late subscriber of 3rd grade, class A , no . 323 , Joaquim 


1.º anúncio 
44 Para os devidos efeitos se anuncia que Ana Clara Júlia , 
Barreto Figueiredo de Albuquerque, residente em Margão, na 
qualidade de viúva do finado sócio n.º 323 do 3.º grau da . 


431 


11TH JULY , 1963 


Grevi Figueiredo de Albuquerque, requested to this Caixa the 
payment of the allowance and bonus to which she is entitled . 
Therefore all those who think they are entitled to the same 
amount , should submit their petitions to this office , within 
30 days , from the publication of this notice in the Government 
Gazette. 

Goa , 8th July , 1963. The Secretary , Bovanim Sinai Ra 
manim . 

V. no . 418/1963 


classe A , Joaquim Grevi Figueiredo de Albuquerque , requere 
o pagamento do subsídio e bónus a que tem direito . Por isso 
quem ste julgar com melhor direito aos mesmos , queira aduzir 
perante a Direcção desta Caixa , no prazo de 30 dias contados 
da publicação deste no Boletim Oficial. 

Goa , 8 de Julho de 1963 . O Secretário da Direcção , Bo 
vanim Sinaï Ramanim . 

G. n . ° 418/1963 


Devalaias » 


Devalaias 


Xri Xantadurge of Candeapar 
45 It is hereby announced , that at the ordinary meeting 
which will be held on July , 28th of the mahajan s of the 
said temple, there will also be discussion and the verification 
of the supplementary budget of receipts and expenditure , re 
lating to the current year. 

Candeapar , 28th June, 1963 . - The Stecretary , Madhucar s . 
Khandeparkar . 

V. no . 403/1963 
Xri Malsa of Mardol 
46 Auction of the rent of the shop room belonging to this 
Devasthan situated in the centre of the market Ponda -Panjim , 
on the public road side, will be held , at the meeting place, 
on the 2nd Sunday, at 4 p . m ., after the publication of this 
notice in the Government Gazette . The respective conditions , 
concerning the shop room , will be available , in the com 
mittee s office . 
Mardol Ist July , 1963 . The Clerk , Guiri Cacodo . 
Visa , The President, Roguvira P. Vernencar. 

V. no . 405/1963 


Xri Xantadurga de Candeapar 
45 Anuncia - se que na próxima sessão ordinária desta 
mazania , em 28 de Julho seguinte, será também submetido à 
discussão e a sua aprovação o orçamento suplementar de 
receita e despesa reativo ao corrente ano. - 

Candeapar , 28 de Junho de 1963. O Escrivão , Madhucar 
Sinai Candeaparcar . 

G. n . ° 403/1963 
Xri Malsa de Mardol 
46 Será levado à praça o arrendamento da loja desta 
Devalaia , existente no bazar, situado ao lado da estrada 
nacional, que idie Ponda se dirige à Pangim , no lugar das 
Sessões , às 16 horas, no segundo domingo , após a publicação 
deste no Boletim Oficial. As respectivas condições acham -se 
patentes na secretaria da comissão . 

Mardol, 1 de Julho de 1963.- O Escrivão , Guri Cacodo. 
Visto . O Presidente , Roguvira P. Vernencar. 

G. n . ° 405/1963 


: 


Xri Radha - Crisna Murlidhor of Sanquelim 
47 The mahajans of the aforesaid Devalaia are hereby 
convened for an extraordinary meeting at 3 p . m ., on the 
2nd Sunday after the publication hereof in the Government 
Gazette , in the Meeting Hall , to give their opinion on the 
file of usurpation practised by Jagdeva Rajarama Pangomo, 
of Sanquelim . 

Sanquelim , 28th June, 1963 . - The Clerk , Rajarama Pandu 
ronga Sirsat . 
Visa . The President, Narcinva Datu Corpo . 

V. no . 406/1963 
Xri Mahadev of Curchorem 
48 The mahajans of the abovenamed Devasthan ane hereby 
convened for a special meeting , at the Meeting Hall, at 
10 a . m ., on the 3rd Sunday after the publication hereof in the 
Government Gazette , in order to give their opinion on the ap 
plication of the Secretary of the Sarvodaya Educational So 
ciety , in which he requests an area of 4000 m of the property 
« Govalem » , situated at Curchorem and belonging to this De 
vasthan , in order to construct in the samie ia building meant 
for a schiooi . 

Curchorem , 3rd July , 1963. The Clerk , Devidas Pandu 
rang Kudchadker . 

V. no . 410/1963 


Xri Radha - Crisna Murlidhar de Sanquelim 
47 É convocada a mazania da sobredita Devalaia , para se 
reunir , em sessão extraordinária , no local das sessões no 
segundo domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
às 15 horas , para , nos termos do $ 2.º do artigo 223.º do 
do Regulamento das Mazanias em vigor, emitir a sua res 
posta no processo de usurpação praticada por Jagdeva Raja 
rama Pangomo, de Sánquelim . 

San quelim , 28 de Junho de 1963 . O Escrivão, Rajarama 
Panduronga Sirsat. 
Visito . O Presidente, Narcinva Datu Corpo. 

G. n . 406/1963 
Xri Mahadeu de Curchorem 
48 É convocada a mazania da, sobredita Devalaia , para se 
reumir em sessão extraordinária no lugar das sessões, no ter 
ceiro domingo, pelas 10 horas , após a publicação deste no 
Boletim Oficial, a fim de pronunciar sobre a petição do secrte 
tário de « Sarvodaya. Educational Society » , em que piede uma 
área de 4000 mp do prédio « Govalem » , sito em Curchorém , 
desta Dievalaia , a fim de nele ser construído um edifício próprio 
para a escola . 

Curchorlém , 3 de Julho de 1963. -O Escrivão , Devidas Pan 
durang Kudchadker. 

G. n .° 410/1963 


Private advertisements 


Particulares 


49 Maria Leonor Afonso , widow of Domingos Lobo , resid 
ing at Parra, announces that she wishes to receive from the 
treasury of the Comunidade of Parra as interested party 
in the inheritance of her late husband the amount of 
Rs. 120-11 n . p . of the jonos of the years 1957 to 1960 , belong 
ing to her late husband, the said Domingos. 

Those who have a right to the same, may claim to the 
competent Office , within the time limit. 

V. no . 379/1963 


49 

Maria Leonor Afonso , viúva de Domingos Lobo, de 
Parrá , anuncia que pretende levantar do cofre da comuni 
dade de Parrá , na qualidade de viúva e interessada na herança 
do seu finado marido a quantia de Rps . 120-11 n.p. prove 
niente de jonos dos anos de 1957 a 1960 , pertencentes ao seu 
finado marido dito Domingos Lobo . Os que se julgarem com 
direito deverão reclamar perante as estações competentes 
dentro do prazo legal. 

G. n .° 379/1963 


50 Maria Aninhai Izabel Artimisia Ribeiro e Pinto , from 
Socorro also known as Ema Ribeiro da Gama Pinto , widow 
of Antonio Filipe da Gama Pinto , announces that she wishes 
to collect from the treasury of the Comunidade of Paliem as 
the widow and interested party in the inheritance of her late 
husband the amount of Rs. 292-50 n . p ., of the « acções of the 
years 1957 to 1962 , belonging to her late husband said Antonio 
Filipe da Gama Pinto . Those who have right to the same 
should claim to the competent office within the time limit. 


50 Maria Aninha Isabel Artimisia Ribeiro e Pinto , de 
Socorro , por outro nome Ema Ribeiro da Gama Pinto , viúva 
de António Filipe da Gama Pinto , por outro nome António 
Filipe Gamia Pinto , anuncia que pretende levantar da cofre 
da comunidade de Paliem de Bardez , na qualidade de viúva 
interessada na herança do finado marido a quantia de 
Rps . 292-50 n . p ., proveniente das acções dos anos de 1957 a 
1962, pertencentes ao seu finado dito António Filipe da Gama. 
Pinto . Os que se julgarem com direito deverão reclamar 
plerante as estações competentes dentro do prazo legal. 

G. n . … 394/1963 


V. no . 394/1963 
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51 


Maria Esméria die Sequeira, widow , from Carrem de 
Socorro , interested party in the inheritance of her late hus 
band: João Baptista Pinto do Rosario , who was from Socorro, 
wishes to collect the amount of Rs. 82-40 n . p ., of the retire 
menit pension to which her said husband had a right as retired 
physician of the comunidade of Serula . 

Those who wish to claim may do so in the respective Office 
within the time- limit . 

V. no . 397/1963 


51 Maria Esméria de Sequeira, viúva, de Carrem de So 
corro , interessada na herança do seu finado marido , João Bap 
tista Pinto do Rosário , ue foi de Socorro , prietende levantar a . 
importância de Rps. 82-40 n . p ., da sua pensão de aposentação 
à que o mesmo seu marido tinha direito como facultativo do 
partido médico aposentado da comunidade de Serulá . 

Os que queiram reciamar o façam nas festações competentes. 
no prazo legal. 

G. n . ° 397/1963. 


52 Cristalina Pereira e Sousa , from Chapora, Anjuna , 
wishes to renew the share certificates no . Ren . Let. A to 98 
Ren . Let. J. containing each the shares nos . 638 to 647, res 
pectively , as the original ones , belonging to her , were lost . 

Those who think they have any claim to the same certi 
ficates are invited to submit the same to the concerned autho : 
nities , within the legal time limit . 

V. no . 398/1963 


52 Cristalina Pereira e Sousa , de Chaporã de Anjuna , 
pretende renovar, por estarem desviados, os títulos n.º. 98 . 
Ren . Let , A. a 98 Ren . Let. J. da comunidade de Calangute , 
contendo , cada um , as acções dos n.08 638 a 647, respectiva.- 
mente, pertencentes a interessada . 

Os que se julguem com direito às mesmas , o reclamem . 
dentro do prazo legal e nas estações competentes . 

G. n . ° 398/1963. 


53 Alina Ribeiro e Silveira , from S. Matias , announces that 
she wishes to receive from the treasury of the Comunidade 
of Malar the sum of Rs. 51-81. n . p ., of dividends (Jonos ) from 
the year 1961 to 1962, belonging to her deceased husband 
Sebastião Jose Silveira who was from S. Matias. 

Those who have any claim to lodge may do so within the 
limit established by law , in the competent office . 

V. no . 400/1963 


. 


53 Alina Ribeiro e Silveira , de S. Matias anuncia que pre 
tende arrecadar do cofre da comunidade die : Malar a quantia 
de Rps . 51-81 n . p ., de proventos de jonos do ano de 1961 e 1962, 
pertencentes ao seu finado marido Sebastião José Silveira , que 
foi de S. Matias. 

Quem quiser reclamar o faça dentro do prazo legal nas 
estações competentes . 

G. n .° 400/1963. 


54 Baltazar Menino Rodrigues, married , landlord , from 
Carmona , hereby announces that he wishes to renew , due to 
having lost them , the share certificates nos . 367, 368, 369 
and 370 , containing each ten shares ; 371 - first to nine 
tenths ; 614 first to fourth tenths; 615 , 616 , 617 , 618 , 619 
and 620 containing each ten shares ; 663 — last two tenths ; 
664 - last two tenths and 664 - fir to eight tenths of 
Comunidade of Carmona , belonging to him . 

Anyone having a claim should lodge in within the established 
time limit , with the authorities concerned . 

V. no . 419/1963 


54 Baltazar Menino Rodrigues , casado , proprietário , de : 
Carmonā , anuncia que por motivo de desvio , deseja obter a 
renovação dos títulos n.ºs 367, 368, 369 e 370 de 10 acções. 
cada ; 371 - 1. ° a 9.º décimos ; 614 - 1.° a 4.° décimos ; 615 , 
616 , 617 , 618 , 619 e 620 de 10 acções cada ; 663 - 9.º e 10.° dé 
cimos ; 664 . 9.º e 10.º décimos e 664 1.º a 8.º décimos da 
comunidade de Carmonā , averbados a seu favor . 

Quem se julgue lesado , reclame no prazo legal na estação. 
competente . 

G , nQ° 419/1963. 


Rectificação 
No anúncio das comunidades de Ponchovadi, Betorá , Codar 
e Nirancal, na respectiva tradução em português , publicada . 
no Boletim Oficial n .° 27, 3.a série , de 4 de Julho de 1963, na 
6.a linha onde está « 14 de Junho » leia - se « 14 de Julho » . 
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